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EIN FRANCOIS ET EN IT. ALIEN, 
Auxquelles on a ajouts un Entretien 1 
d'un Philoſophe avec Made. LA 1 
DUcHESSE DE ***, 1 
Ouvrage Poſthume de | | 
THOMAS CRUDELT, 5 
En alien & en Frangois 3 par ie meme | "S 4 
Auteur. 1 
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Ouis leget hæc? 
Pers, Sat, I. 
Scrivo ſopra Dio, non mi luſ ngo di eſſere 


Aero da molti, mi contento del ſuffra- 
o di pochi. Se queſti penſieri non 


2 la ſorte di piacere "a; Veruno, 


potranno per avventurt eſſere eatti u, ma 
ſe piacciono univerſalmente per me gli 
PE per deteſtevoli. r 
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Dee a tutte Fore contro le 2 Lon , 


ad eſſe tutti i guai dell'urmo imputati ven- 


gono, ne ricordaſi eſſere elleno eziandio la 
ſorgente d'ogni ſuo diletto. Nella ciſtituxio- 
ne delPuomo ſono le paſſioni un elemento, 


del quale dicaſene quant“ bene 0 quanto male 
volere, flu ne verrd in bocca da dire. Ma 
cio che mi mette di mal umore fi e che #4 


venguno mai rimirate pe! dritto lor verſo. 


Si crederebbe preguidicare alla ragione prof. 


Ferendo una paro a a favor delle ſue rivali, 


oe” le ah > ang le gagliarde 2 
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Qui leget hæc? 
Pen. Sat. 1. 
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my 
eri i Pia, % compte * peu de 5 


7 „ n aſpire 4 d que! 2 7777 
ges. Si ces penſter e Flats N 
ne, elles pburront if 757 te 0 0 


mais je le lien et; ge lex TOM eller 
plaiſent à toit Je mbhde 0 
I” 


O N d6clame fans fin contre les paſſions: 
on leur impute toutes les peines de. Phoms - 
me, & l'on oublie qu'elles ſont auſſi la 
ſource de tous ſes plaiſirs. C'eſt dans fa con- 
ſtitution un èlèment dont on ne peut dire ni 
trop de bien ni trop de mal. Mais ce qui me 
donne de l' humeùr; C eſt qu dn ne les re- 
garde jamais que du mauvais cot - On 
eroiroit faire injure à la raiſon” ſt Lom diſdit | 
im mot en 8 de ſes rivales Cepen - 
cent il n'y 4 que les paſſiotis, & une au | 
HT. des paſſions, ae Eleyer Fanks 
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ed a ſpronarla alle nobili operazioni. Tolte 


ia ne coſtumi, o ſia nelle opere; torneran- 
no nella lor imbecillita primiera le arti, la 

f virtu riuscird ſcrupoloſa e minuta. 
| 11 a 
1 paſſioni temperate formano gli uomini 


comunali. Se trattandoſi della ſalvezza 
della mia patria, mi fermo aſpettando il ne- 


nario. Se ritrovandoſi a manifeſto e vi- 
cino pericolo il mio amico, non mi riman- 


i . J go dal tener V'occhio ſollecitamente aperto ſo- 
7 s pra que! riſchio che mi ſovruſta. non la 
1 mia fuorchè una guardinga e riſpettoſa ami- 


cizia; tengo io piu cara la mia vita di 
quella della mia amica? non ſono che un 
amante vol gare. —.—— 


. 


Le paſſioni ammortite deprimono ed avvi- 
Iiſcono gli uomini ſtraordinar La ſogge- 
zione foverchia diſtrug ge ed annichila la po- 
tenza e energia della natura Vedete la 
quel l albero, ſe non foſſero luſſureggianti 


4 fioni ſol tanto, vagliono ad innalzare Panima 


= =. paſſion , tolto anche ſara il ſublime, 0 


mico, io non ſeno ſe non un cittadino ordie 


i ſuoi rami,- ſarebbe egli per por gerui 
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| grandes choſes. Sans elles plus de ſu - 1 
: blime, ſoit dans les mœurs, ſoit» dans les 
1 ouvrages; les beaux arts retournent A | 
| fance,. * la vertu En nne 
. W 
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| Les paſſions ſobres er les. hommes 
| communs. Si j attends Vennemi quand il 
s agir du ſalut de ma patrie, je ne - ſuis 
qu'un citoyen ordinaire.  Mon-amitie-n'eſt 
[doe citeonſpecte, ſi le pril dun! ami me 
all les yeux - ouverts .ſur . le mien. 
vie m'eſt-ells plus chere que ma maitreſ- 
ſe? je ne ſus N anne un 


autre. 0 - 
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5 To paſſions acct radia les hom- 
mes extraordinaires. La contrainte ancan- 
tit la grandeur & Jenergle de la nature. 
Voyez cet arbre; c'eſt au luxe de ſes bran- 

ches que vous devez la fraicheur & leren- 

due de ſes ombres: vyouen n * 
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-quelPombre dilatate, quella freſcura piaceva - I 
te? ne godrete fin tanto che da'rigort vernali . 
della ſua chioma ſpogliato venga. Non fate pe 
gig conto di rinvenire Peccellenza nella poe- [ 
ia, nella Pittura , nella Muſica, toſtoche 
la fuperſtizione aurd operato ſulla natura q 
dell uomo quel cambhiamento che operar ſuole | 
la vecchiezza. | Bb 
„„ Mi. 390} fc} anoifoq; i 
MOAT} I. f 1) en 
renn if; Mn HÞ 0:5 - 
Felice aunque, dirammi taluno, colui a 
c Ri tocchoru in orte lo avere le paſfioni ga- 
gliards? Cerio "the ft, purchs' Je le tenga 
tutte a won Si ſtabiliſca tra offs una 
ben inteſu arionia, non aura pin 9 digit 
tare che ne ſeguan ſconcerti. Se la ſbe. 
ranza non e ſoverchiata dal timore, il pun · 
tiglio dell onore dall amor della vita, la 
propenſione al ſenſo dallo xelo della ſalute, 
piu non vedrete ne diſſoluti, ne temerarj, 
ve dat pocki. N 1 


moni „ TESLAPTE: 5 V. 10 an e 
nee B „ N 721 
I colmo- della pazzia fatebbe il voler 
affaticarſi-intorno alla diſtruxione delle paſ- 
flont, bel diſegno davvero quello di un diro 
I quale tor menterebben da fa ſinnato per 
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ve que Ihyver vienne le dépouiller de 
che velue. Plus E + ome en Foce. 


perſtidon aura fait ſur le  comperunenr Tou- 
vrage de la — b N i 


4e Bee Seit Ahe ik beste an. iy 
ton, d'avoir les paſſi ons fortes, Qui, ſays 
daute, ſi toutes ſont + Tunllon. Emblillez 


antre elles une juſte harmonie; & nien 


gpprehbendez: point de déſordres. $4 Veſpe- 
rence eſt balancèe par la efaiungs le point 
&honneur- par l'amour de la vie, le pen- 
ohanc au plaiſir par Vinterer de la ſanté; 
vous ne verrez ni Bbertiag s., ni temerale 
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C'eſt le comble de la folie: que de fe 


propoſer la ruine des paſſions. Le beau 
projet que celui d'un devot qui ſe tour: 


mente comme un forcene pour ne rien 
AF 
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rondurſi a tale che non amuſſe nulla, niente 


dramaſſe, e diventaſſe del. tutto inſenſibile a 
| appetito. Al 'certo” coſtui riu- 


Jeirebbe un vero moſtro ſe gli veniſſi fatto 
di conſeguire il deſiderato fine. . 


VI. 

Potrei io quel ch apprez20 in un uomo, 
quello diſprezzar in un altro? certo no, il 
vero che non ſoggiace a' miei capricci, eſſer 
dee la norma delle mie deciſioni; ne riputerò 
delitto in queſto, cid che in quelio ammiro 
come virtu. Darommi a intendere io che 
ſol tanto ad alcuni pochi fu conceduto il 
motter in pratica atti di perſfezione. i quali 
anno) à tutti indiſtimamente ad efſer preſ. 
oritti dalla natura e dalla religionèꝰ? Niento 


\ Hatto? qual ſarebbe la cagione del! efctuc 


froo lor privilegio? Se operd virtugſamonte 
Pacomio col fuggire ogni umano conſorzio/, 
e coll' imanarſi in un deſerto, perch? ſareb- 
bemi vietato Pandare ſulle fue tracce? Con- 
formandomi al vive, ſuo, ſard * virtuofo 


- quant , 6 ſe mal Non m appongo , la 


pretenſione di cento altri non farà men fon- 
data della mia. Eppure bella coſa ſarebbe 


vedere gli abitatori di una intera pro- 
vincis /paventasi da pericoli della ſocietu, 
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defirer, ne rien aimer, ne rien ſentir, & 
qui finiroit par devenir un vrai monſtre 
zd-reallifoic! en eee e ee 
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Ce qui fait “objet de mon eſtime dans 


un homme, pourroitc- il ètre l'objet de 
mes mepris dans un autre? non ſans dou- 
te: le vrai, indépendant de mes caprices, 
doit ètre la regle de mes jugemens; & je 
ne feraj point un crime à celui - ei de ce 


que 3j mirerai dans celui - IA comme une 
vertu. Croiraĩ - je qu'il étoit reſerve 1 
quelques uns de pratiquer des actes de 
perfection que la nature & la religion doi 
vent ordonner indiffèremment à tous? en- 
core moins. Car d'où leur viendroit ce 
privilege excluſif? Si Pacome a bien fait 
de rompre avec de genre humain pour 
$'enterrer dans une ſolitude, il ne meſt 


pas défendu de l'imiter; en l'imitant je 


ſetat tout auſſi vertueux que lui; & je ne 


devine pas pourquoi cent autres n'auroient 
pas le mëme droit que moi. Cependant 
il feroit beau voir une province entiere, ef 
fray&e des dangers de la ſociets, fe diſ- 
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| FE | 
audare ſpurgendaſi per ie ſelve far vita da 
beſtie ſalvatiche per ſantificarſi bella coſa 
il vedere mille colonne ereite ſaprà le rovine 


nuovo di ſtiliti ſpogliarri di qualunque affetto 


a tutte le affezioni della ſocieta ; un popol 


(della natura per ecceſſo di religione, laſciar 


di eſſere uomini e trasfurmarſi in altrettants 
ſtatue per riuſcir veri criſtiani. 
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al dy 8 Minn U 91 2 111 
che voci! che gridal. che gemiti! chi 
| J cet came tutti queſt 


Pa i oy 


mai rinchiuſe i 
gueruli carcami? di qual graus delitto col- 
pewoli ſono queſti Hortunati? Gli. uni il 
ett picchianſs co ſolci, gli altri ſcarni- 
Aranſi per tuita la perſona con uncini di 
Turno, ed in tutti vedonſi il pianto, il dor 
lars e la morte eſſigiati nel viſo Chi gli 
condannd- a . Fatti tarmenti? . . il Dio 
channo offeſo·· Chi e adunque queſiq 
1ddio Aus un Dio pleno di boom. 
poſſibile:ch'un Dio piena di hontd ſi rechi a 
giletto il vedere fcorrbre à rivi le lagrime? 
ii dimoſtrare ' queſsi terrori non d egi far 
ingiuria alla ſua clemenzg?: Se a' rei tors 
taſſe di aver.: a'1plargre\ila'ſtizza dun ti, 
ranno coſa farebbony offi di pit oo 
2b 8) 2040} 8h eee bbb 
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perſer dans les fortts, ſes habitans vivre en 
betes farouches pour ſe ſanctifier, mille co- 
| lonnes'6levees ſur les ruines de toutes af- 
fections ſociales, un nouveau peuple de 
ſtylites ſe depouiller par religion des ſen- 
timens de la nature, ceſſer d' tre hommes 
& faire les ſlacues. our etre vrais chre- 
tiens, 
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Quelles r els "tat en evi 


ſemens|; qui A, ren 1 dans ces eachors 


ces cadavres plaintiſs? quels arimes. ont 


gommis tous ges malbeuraux ? Les uns ſe 


frappent la poitrine avec des cailloux 3 
dantres. . déchirent le crps avec des on- 


gles de fer; tous ant has regrets, Is, du 


leur & la mort dans les geux, Qui les 
condamne à ces tourwients 2 , te ff 


i ant E 
en i 


fir a 188 baigner dans les larmes? les fra 


yeurs ne feroient- ges pas injure a a 
clemence? Si des criminels avoient à cal- | 


mer les ue ran, que fexeient | 
its i & plas? 15, Ba iz Ion NG | 
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Alcuni ſono di cui non fi ha da dire, 
ei anno il timore di Dio, ma benti anne 


4 : 2 


. 


Dalla deſcrizione fattami dell' Ente Su · 

premo; dalla ſua inclinaxione alla collera; 

dall aſprezza delle ſue vendette da certi 

. confronti clie ci manifeſtano la numeral pro- 

| porzione di quegli chegli laſcia perirs; e 

di coloro a cui fi compiace - porgere una be- 

nigna mano, un unima, e ſiaſi quanto piu 

voghate pura e retta, Jars poco meno che 

inlotta a deſiderare ch'egli non eſiſta. Sta- 

rebbeſi I uomu quieto ſufficientemeiite in que ſ- 

to mondo, ſe foſſe perſuaſo pienamente non 

eſſere coſa alcuna da temere nelFaltro, il 

pen ſare che non vi ſia un Dio non ha mai 

ſpaventato chiccheſſia,, ma benſt il penſare 

rhe vene ſia uno qual e quello che ci dien 
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-10Non fi vuole rappreſentarſi Dio nd troppo 
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lbugno ne cattivo. La giuſtizia tiene il 
mezz0 tra lecceſſiva clemenza e la crudelta 
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n y a hin gens dont 11 ne faut pas dire 
qu' ils craignent D mais bien qu ils en 
ont peur. * 


n 


| Sur le portrait qu'on me fait de TEtre 


ſupreme”, ſur ſon penchant a la colere, 
ſur la rigueur de ſes vengeances, ſur cer- 
taines comparaiſons qui nous expriment 


en nombres le rapport de ceux qu'il laiſſe 
perir à ceux a qui il daigne tendre la 


main, Vame la plus droite ſeroit tentèe de 
ſouhaiter. qu'il n'exiſtit pas. L'on ſeroir 


aſſez tranquille en ce. monde, fi l'on Etoit 
bien aſſurè que l'on na rien à craindre dans 


autre: la penſce qu'il n'y a point de 
Dieu na jamais effraye perſonne, mais 


bien celle qu'il y en a un tel que. celui 


ML on me Pe. 
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II ne faut imaginer Dieu ni trop bon, 
ni méchant. La juſtice eſt entre I excès de | 
la clemence & la cruaute, ainſi que les 
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ſoverchia, non altrimenti che le pene limi- 
tate ſtanſi di mezzo fra Iimpunitade e læ 
dene ererne r. n 
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XI. 


A me e noto le malinconiche idee della 
ſuper ſtizione incontrare generalmente pit aps 
provatort che ſeguari; ſo darſi alcuni divo- 
ti, i quali non giudicano neceſſario portar 
# ſe Mio mortale per amar Idaio, ne di 
bdene da diſperato per efſere religigſo: la 
lor didoꝛionè 6 lista; la ſavia loro condotta 
8 umaniſſima. Md #onds procede queſta 
tontrarietz ai ſtntirments. fra perſone clit 
ſtanſi proſtate innanzi gli altar medeſimi? 
La pieta riteverebbe ancſi efja forſe la legs 
ge dal maladetto tempèramento 2 bim! + 

chi potrebbe negarlo? la ſua influenza || 
fa paleſe pur troppo nello ſteſſo divoto; 
Egli vede, fecondo vien commoſſo, un Dio 
dendicature o pietoſo; inferno o il cielo 
ſpalancato; gliſi gela il ſangue nelle vent 
per lo ſpavento, o egli arde e fi ſtrugge 
d'amore; queſta e una febbre che ora tornd 
Fredda, or calda. | 
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peines finies ſont entre T'impunité & les 
peines éternelles. 1 


— 


$04 „ : 
& £4 ; * — N 
. J n " . : - 
N \ 5 | 
* 1 F N — . FR, * 5 x 
" q 
- 
2 


Jie ſais que les idées ſombres de la ip 
perſtittom ſont plus generatement apronvees 
que ſuivies; qu'it-ef des devors qui n eſti· 
ment pas qu'il faille ſe hair cruellement 
pour bien aimer Dieu, & vivre en deſe(- 
peres pour etre religieux: leur devotion 
eſt enjouee; leur ſageſſe eſt fort humaine; 
Mais d'6Y nate cette diffetence de ſenti- 
mens entre des gens qui ſe proſternent 
aux pieds des memes aurels ? La piété ſtii- 
vrdit - elle duff} la loi de ce maudit tempe> 
rament? Helas! comme en diſconvenir ? 


ſon influence ne ſe remarque que trop 
ſenſiblement dans le meme dévot: il voir, 
ſelon qu'ik eſt affe&8, un Dieu vengeur 
ou miſèricordieux, les enfers ou les cieus 
ouverts; il tremble de frayeur, ou il brile 
d'amour: c'eſt une ficvre qui a ſes acces 
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Si, voglio Soſtenerlo; la Superſtixione 
fa vieppiu ingiuria a Dio dell Ateiſmo. 
Vorrei, dice Plutarco, che fi credeſſe non 
- efiſterg un Plutarco al mondo, anziche fi 
credeſſe ch'eſſo Foſſe iniquo, collerico, in- 
coſtante, invidioſo, vendicativo, e quale 


eſſer non pud ſeuxa ſommo ſuo increſcimento. 


II folo Deiſta ſtar pub a fronte all A. 
teiſta. I Superſtiziozo. gli cede di forza. 
Altro non e il ſuo 1ddio' fuorche. un Ente 
fantaſtico. Oltre le | difficolt# della ma- 
teria , egli rimarrà eſpoſto a tuite quelle 
derivanti dalle ſue oy cognizioni. . Un 
C... un S. avrebbero imbrogliato 
mille volte piu un Vanini di tutti i Ni. 
coli e i Paſcali del mondo. 140 


XIV. 


Era il Paſcal uomo di diritta mente, 
ma pauroſo e credulo. Elegante Scrittore 
e profondo Dialettico. Egli 8 fuor di 
dubbio che illuminato qurebbe 2 3 
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8 je 2 oaks, la Superttiion a 
plus injurieuſe k Dieu que I Athéiſme. 
e mieux, dit Plutarque, qu on 
penſir qu il n'y eut jamais de Plutarque au 
monde, Xn de croire que Plutarque eſt 
mjuſte, colere, inconſtant , jaloux, vindi- 
dicatif,, & tel quil {OK bien fichs 


Aae. | 


XIII. 


Le Delle! ſeal peut "Tang tete A Taube 
Le Superſtitieux n'eſt pas de ſa force. Son 
Dieu reſt qu un Etre d imagination. Ou- 
tre les difficultéès de la- matiere, il eſt: ex 
poſe à toutes celles qui reſultent de la 


: fauſſets- de ſes notions. Un C.. un 


S.... auroient été mille fois plus emba- 


_ raſſants pour un Vanini, que tous les Ni- 
Coles & les Paſcals du TOO po | 


XIV.” 


| Paſcal Hes * I God; 4 mais i ea | 
peureux & erédule. Elegant Ecrivain & 


raiſonneur profond, il et fans doute 
Eclairs Vanivers, fi ja Providence ne eur * 


B b 
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fe la providenza 14ſttato 6710 'aveſſe in 
balla a perſong che fecero 055 icio 4 ſuo 
Japere 4 privari tor „ Co egli 
taſtiato adele 4, Thong f echtem 125 
Nei 1a curd di compor tre. oro le Jr contro- 
ver ſie; cost Jenzn riſerba e ſenza | timore 

Foffender Dio, dato fl Falſe,” con tutto 
Vingegno che webbe, alla ricerca della be- 
ud, ed aveſſe fopra tutto rituſato di averſi 

r maeſtri uomini i quali non eran "Herite- 
voli di eſſergli diſcepoli. Ben gli ſtarebbe 
quel che Iingegnoſd 4 Mothe andava di- 
cendo del la Fontaine, che fu corrivo a 
ſegno di darſi 4 crelere. Ci Arnaud, N 
& Nicole 16 Say a merito. 9223 


1735. „0 1 di ; tip „ non 05 Dio, che. ha 
„ Freazione o un fogno, che Veternita del 
„ mondo non reca piu incomodo di quel che fa 
„ Peternita d un Ente [pirituale ; che non 
9 comprendendo in qual modo il movi- 

mento avuto abhig la poſſanza di ge- 

nerare queſt” univerſo, che ſa pur man- 
„ tenere cos. ſaldamente ,', pazza; coſa ſa 
„ rebbe il, voler ſciorre il nodo tol præſup- 
„ porre Veſiſtenza di un Ente che non poſſo 
„ neppur comprondere ; 2 le 70 ma- 
5 * che nel ordine — ico ri iſplens 


a LS 
« 


4 


W 


2 abandonne oY des. gens qui acoienent ſes 
ralents à leurs haines. Qu'il ſeroit a ſou. 


r 
4 . 
8 1 
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haicer qu il edt laifſs aux Theologiets de 


ſon tem _ ſoin de yuider leurs querelles ; 
qu'il ſe 


Dieu, en ſe ſervant de tout l eſprit qu'il 
en avoir regu; & ſur· tout, qu il eũt refuſs 


livre à la recherche de la veri- 
té, ſans. réſerve & ſans crainte d offenſer 


pour maltres des hommes qui n'6toient pas 


dignes d'étre ſes diſciples. On pourroit 
. bien lui appliquer ce que Ii ngenieux La 


Mothe difoit de La Fontaine, qu t rat - 
aſſez bete pour croire qu Arnaud, de Sacy 1 


& ape Wale mieux ny lui. 


A +> 


X 5 | 
v. N - 4 . 
++» i % : 


55 je v vous dis qu'il n V a 4 point da th: 
„ due la création eſt une chimere; que 1'6- 
„ ternite du monde -n'eſt pas plus incom- 


* 


„ mode que Veternits d'un eſprit; que, 


„ Parce que je ne congois pas comment le 
„ mouvement a pu engendrer cet univers, 
„ qu'il a ſi bien la vertu de conſerver; Y 


„ eſt . ridicule, de lever cette difficulte par 


5 Vexiſtence ſuppoſse d'un 2 que je ne 
„ eongois pas davantage; que, ſi les mer- 

Ty ans qui brillent dans Verde phyſique 
| 3 2 935 


oy -- 
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„ dono manifeſtan una intelligenza , 1 
„ disordint che nel] ordine morale regnanb 
„ riducon al nulla ogni providenxa io vi 
„ dico che ſe ogni coſa e fattura di un Dio, 
„ ogni coſa debbe ſuſſiſtere nel miglior 
„ modo poſſibile, imperocche ſe non è ogni 
„ coſa nel miglior ordine diſpoſta , una 
„ delle due, in Dio riconoſcer dovrete, 0 
„ impotenza o mala voglia. Adunque ſa- 
„ra pel mio maggior vantaggio ſe non ſon 
„ più illuminato circa la ſua efiſtenza. 
„Ora dato queſto in che poſſo giovarmi 
„ delle voſtre cognizioni? paſſi per dimo- 
„ ſtrato quel che non e provato ne poco ne 
„ punto, cio che qualunque male ſia la 
„ ſorgente di un bene; che foſſe util coſa 
„ Che Britannico de' Principi il migliore 
periſſe , e Nerone ſcellerato più che altro 


9 


„ uomo del mondo regnaſſe; come provato 


„ verrebbe non eſſere ſtato poſſibile il con- 
„ ſeguire lo ſteſſo fine ſe non nuſando quei 
„ mezzi ſteſſi? acconſentire à vizj accio- 
„ Che con maggior pompa campeggino le 


ww aw 


W 


„virtù, queſto fi e por da una banda un 
„ frale vaniaggio e di rincontro un danno 
„ maſſiccio Queſte ſono, dice I Ateiſta 
le obbieziont con cui vengovi innanzi; 
ora 'coſa mi riſponderets? ... „ Ch'io 
„ ſono uno ſcellerato, che ſe non aveſſi 


* 
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„5 decelent quelque intelligence, les deſor- - 
„ dres. qui regnent dans Fordre moral 
4 ancantiſſent toute providence. je vous 
» dis que, ſi tout eſt Touvrage d'un Dieu, 
„ tout doit ètre le mieux qu'il eſt poſſi- 
„ ble; car ſi tout n'eſt pas le mieux qu'il 
ON eſt: poſſible, c'eſt en Dieu 'impuiſſance 
„ ou mauvaiſe volonté. C'eſt done pour 
„ le mieux que je ne ſuis pas plus .Eclaire 


„ ſur ſan exiſtence : cela poſe, qu' ai-je 2 
„ faire de vos. lumieres? quand il ſeroit 


„ auſſi demontre qu.il I'eſt peu; que tout 


»» mal eſt la ſource d'un bien; qu'il Etoĩt 
„ bon qu'un Bripannicus, que le meilleur 


„ des Princes pèrit, qu'un Néron, que 


„ le plus méchant des hommes regnirt; ; 


„ comment prouveroit-on qu 11 Eteit im 
poſſible d'atreindre au meme but fans 
„ uſer des memes moyens? 'permettre des 


„ vices pour relever l'éëclat des vertus, 


„ C'eſt un bien frivole avamage pour un 
„ inconvenient fi reel”, Voila, dit VA- 
thee, ce que je vous objecte; qu'avez-· vous 
à repondre?..... ,, Que je ſuis un ſce- 

» lerat; & que ft je n avois rien d crain- 
* „ dre de Dieu „je n'en combattrois pas 
» Texiſtence.”...... Laiſſons cette phra- 
ſe aux declamateurs: elle ne peut choquer 
I verits; Purbanirs. la defend, & elle mar- 


—— — ys 
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„ motivo di temere Iddio io mon mi por- 

,, rei a contenderne I efiſtenza ” Is 5 Lee 
ſeiamo queſta fraſe a ' declamatori, „ pud darſs 
cha ende la veritck, Fur bunitd non 1 
comporta, ella dimo irs poca caritd, 
perc he uno fa male a non aver la Fede 4 
Dio, ſiamo fondati. noi à villaneggiarlo? 
n |: ricorre alle A fe non quando 
mancan le prove. ano in iſcena dus 
Controver ſi iis Jo ay commeſſa di cento 
contro uno che quegli andrà in collera i! 
guale avra il torto. „, Iu nom mi riſpondi, 
„„ anzi tu dai di piglio al tuo fulmine, diſ- 
7 7 Aenippe 4 > Rs ner + ant 3 
I torta” „ : 21190 K | : Te 
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glion ono in argomente ad hone, 4 voler 
Convincere, altro talora non ft richiede 
Fuorch? ſuſcitare i fentimento o fiſt 0 mo. 
rale. Con un ap i Pirroniſta Tx 
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gue peu de chgrite,..Paree qu un homme 
a tort de ne pas Keite en Dien, ayans- 
nous raizen de injutist O of ma regours 
gux igvectives ,c dne quand oh manque de 


preuves. Rntse deux..Canyayerlifies, fl 
y a cent à parier contre un que celui qui 


aura tort ſe fichera. „ Tu prends ton 


„ tonnerre au lięu fle E pondre, di Me- 
7 EPs à Jupiter; tu as donc tort”, 
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avoit de vrais. Athees. Croyez-yous „re- 
en , * il y ait de vrais mow: 
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b Tome as alias 4 i Mattos: 
que ne vatent pas un argument ad ami 
nem. Pour convainere il ne faut quelque- 


fois que reveiller le ſentiment ou phyſique 


ou moral. C eſt _ un biton qu'on 8 
. , 


05 demandoit un jour I 8 un A; - 
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Fito che 4 forto negaſſe la ſua efiſtenza; 
Cartuccio avrebbe potuto con una piſtola in 
manu fare a Obbeſi io una lezione ſi mile. 
„Ta bor ſa v la vita: Tano #1 piu Forte, e 
. noi non Leni. ef "41 3 
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Non e la mano el Metafifc ico A ond 
le piu gravi percoſſe dall' ateiſmo ricevute; 
per dar il crollo al materialiſmo le ſublimi 
meditazioni del Mallebranche e del Carte- 
fio valevan meno di una ofſervazione del 
Malpighi. Se a' giorni noſtri vacilla queſt” 
arriſchiata ipoteſi, aſcrivaſene la gloria al- 
la ſterimentale fiſica, appaganti prove dell' 
efiſtenza d una diving intelligenza ſi rac- 
capez Zang fol tanto nelle opere di Neuto- 
no, uſcenbrocchio. di Hartzocher 6 
di Nieuvventit, grazie ſieno alle dotte fa 
tiche di queſt grandi nomini, il mondo non 
e oramai piu un Dio, -ma una macchina 

delle ſue rote, delle 2 funi, delle fue 

carrucvie, dolle BY e % de ſuoi peſt 
fornita. 3 5 a e | oft n 
{art 99 1} 5. 00 12 0 
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prouve au Pyrrhonien | qu'il avoir tort de 


_ nier ſon, exiſtence. Cartouche, le piſtolet 


kla main; auroit pu faire? Hobbes une pa- 


teile leçon. „ La bourſ® ou la vie: nous 
„ ſommes ſeuls: je ſuis le plus fort, & il 


- „ net Pes. "queſtion mee ous ING 2 


1. {fn 2 5 7 
* 3 


ebe 5 Xvin. > "IMF, Ws 
* 0 welt! pas @. h mn 1 du Meaphyl. 
cien que ſoit partis les Res grands coups. 
e 'PAth&ſme à regus. Les meditations - 
füblimes de Malebranche & de Deſcartes: 
Etoient - moins propres à Ebranler le mate- 
rialiſme qu'une obſervation de Malp pighi. 
Si cette dangereuſe hypotheſe chancelle' 5 
nos jours, c'eſt a la Phyſique experimerita- 
le que Photineur en eſt du. Ce neſt que 
dans les Ouvrages de Newton, de Muſchen - 


broek, d'Hartzoeker, & de Nieuwentyt, 


qu'on a trouvè des preuves ſatisfaiſantes de 
Texiſtence d'un Etre ſouverainement in- 
relligent: graces aux travaux de ces grands 
hommes, le monde n'eſt plus un Dieu; 
ceſt une machine qui a ſes roues, ſes pou- 

lies, ſes reſſorts & ſes poids. 93h n 
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lg ilig . Alia na ies 
Le Sortigpiexxs del Ontologia al, pits nou 


produſſero che ſcestici, all inveſtigamenta 


della natura era riſerhatg il. far vori Deiſti, 
4 render cadude 4919 delle pits valide oblie- 


zioni del! Ateiſmo baſto la ſcoperta de' ſemi. 


Sia pur alla materih eenziale o accidenta- 
le il moto, ora 1imango convinto che tutto 
tande allo ſviluppo de femi. Tutte le oſ- 
fernagioni concorrond g farmi ſcorgere evi- 
dentemente eſſere la gutrefagiont inetta 6 
gencrare. coſa qualſiſſia organixgata. Fa 
_ Peſo avore-per ammeſſo non efJere il meca: 
nina dell” inſetio il pile vile, men deg na 
di ſtupore, di quello, dell uomo; ne gig 
hg paura c atri vog lia quſerirne che l agi. 


tagiont interna de corpufcoli effendo ahils 


a, generate Lund,; fig" anche veriſimile ohe 
produce. Paltro- de un Ateiſta, dul cento an- 
ni ſono, affermato aveſſe che un di forſo 
uomini ben formati fi vedrehbono uſcire del 
ena della terra, ſiccome da una maſſa di 
fracida carne vedeſs ſpuntar un mondo d in- 
ſti, ora il demande, coſa avrebbe riſpaſ. 
ro un Metaſ ſicasto Loi! 
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Les ſubtilites de e Lait your 


au plus des ſcepriques; 


ny de la nature qu'il 


la 
74 


Etoit r 


faire de vrais Deiſtes. La ſeule degguver- 
te des germes a Gps une des plus puile 
fantes objections de 1 I; 
mouvement ſoit ellentiel ou accidengel 
matiere ,; 14 ſuis, maintenant convaingy gue 


ſes effets. 


duit ri 


me; 


qu'une agitation. 


etant capable de. ſt. 
ante 858 elle: A donne Nang 85 un 
> a deus cents ans, 


1 1 


FAthéiſme. ( 


e terminent à des 
toutes les obſervatiqns . conco 
demontrer que Ia putre faction ſer 
ien d'organile. 
le mechaniſme de; Tinkette. le. plug 
pas moins merveilleux | que celui 
& je ne -crains p qu on — in 
teltine des 1 


e puis admetʒ 


des developpementsz 

ne, Bens 

e 
6.908 


Akneit 
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x hom- 
Fl 


qu' on verroit bent etre un jour des hom: 


mes ſortir tout formés des entr; 
terre, comme on; * eclore un 


de inſecte une walſe de 


je . voudroſs bien "fayoir_ ce 
TIN aurelt 00 WA ce a 
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'  Tridarno ip era ſcito adgſſo ad un Ateiſ. 
ra con tutte le ſottigliezze delle ſcuole: egli 
dalla debolezza de ſuoi ragionamenti ave 
va ricavato una obbiezione di non piccolo 
peſo: „ Miſt dimoſtra ſenza replica, di- 
„ Ceva egli, im mondo di veritd inutili, 
„ é I'efiſtenza di Dio, la realta del bene 
„e del male morale, Fimmortalitd del!“ 
3, unima' mi rie ſcon ancora altrettanti pro- 
„ hlemi eh che, preme egli meno a me lo 
„ re illuminato intorno argomenti di 
5 tanta importanza =o dell | er con vinto 
„ che i tre angoli del triangolo ſuno uguali 
„a due dritti?” mentregli da ſottile ſo- 
fiſta facevami a ſorſo à ſorſo tranghiottirę 
Tamara bevanda delle ſue rifleſſioni, rap- 
piccai la zuffa con una interrogazione la- 
quale ebbe a ſembrare ſtraniſſima ad uno 
il quale gia andava tutto ringalluzzito de” 
ſuoi primi trionfi...... . Siete voi un En- 
te periſante, gli aif?..... „ Potreſte 


et : 


„ dubitarne, riſpoſe egli, in atto d uomo 
s, che molto fi compiace? .. Perche no ?. 
coſa ho veduto io che mene renda certo? de” 
noni, de  movimenti? altrettanto ne vede 
il filoſofo ne bruti a cui toglie la facolta 


di penſare. Per qual cagione a voi conce- 
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C' toit en vain que j avois effays contre 
un Athee les ſubtilites de 1'6cole: il avoir 
méme tire de la foibleſſe de ſes raiſonne- 
ments une objection  aſſez forte. „ Une 
multitude de verites inutiles me ſont d6- 
montr6es ſans replique, diſoit- il, & 
l'exiſtence de Dieu, la realite du Len 
& du mal moral, Vimmortalite de a- 
me, ſont encore des problemes pour moi? 

uoi donc! me ſeroit - il moins-impor- 
tant d'etre Eclaire ſur ces ſujets, que 
„ d'etre convaincu que les trois angles 
,» d'un triangle ſont 6gaux à deux droits? 
Tandis qu'en habile declamateur il me fai- 
ſoit avaler à longs: traits toute Vamertume 


de cette reflexion, je rengageai le combat 


par une queſtion qui dur paroitre ſinguliere 
2 un homme enfle de ſes premiers ſucces... 
Etes- vous un Etre penſant, lui demandai- 
je? .. . „En pourriez- vous douter, me 
4 repondit-il, d'un air ſatisfait? .. Pour- 
quoi non? qu ai · je appercu qui m'en con- 
vainque? Des ſons, des mouvemens? Mais 
le Philoſophe en voit autant dans I'animal 
qu'il depouille' de la facultè de penſer: 


pourquoi vous accorderois- je ce que Deſ- 
cartes refuſe a la fourmi? Vous produiſez 


\8-. 
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derei io quel che nega il Carteſio alla for 
mica? eſteriormente da voi eſcono atti da 


farmi ſpecie, ſarei tontato di affermare 


che di fatti penſate, nia la ragiore tien 
foſpeſo il mio giudixio. „„ Fra gli atti eſ. 
59 teriori ed tl pon ſamento non V1 ha Una eſ- 
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ſenzial connoſſione, dicomi eſſa: pub eſ- 
ſere che il tus Antagoniſta non penſi n8 
più ne mono del ſuo oriccolo: aveva egli 
ad eſſer tenuto ents penſante il primo 


, animale a cui fu inſegnato a parlare? 


bra chi mai foeld a te non eſſere gli uo- 
mini tanti pappagalli ſenza tua ſaputa 
ammaeſtrati? ..... Queſtia Comparazio- 
ne e al pit al piu ingegnoſa, riſpoſe 
'egli. Non e dal moto, non da' ſuoni, 


ma dal filo delle idee, dalla conſeguen· 


za che regna tra le propofizieni, dalla 


, Conneſſione dr” rag iocini debbeſi far giu- 


dizio ſe un ente penſi, ſe vi foſſè un 


pappagallo che riſpondeſſe a tutto, io 
francamente deciderei eſſere egh un En- 
'te pen/ante...... Ma ci ha egli che fa- 


'Te queſta queſtione coll” eſiſtenza di 
Dio? quando dimoſtrato m'avreſte che 


uomo in cui ſcorgo il maggior ingegno, 
„ altro forſe non e che un Automatb, ſa- 


Tei io per queſto men inclinato a riconoſ- 


cere un intelligenxu nella naturu? . 
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> Pextcrieur des actes allez propres à men 
impoſer, je ſerois tente d'aſſurer que vous 
penſez en effet; mais la raiſen ſu 
K. jugement. „Entre les actions et- 
„ rieures & la. penſts il n'y a point de liai- 
| 1 ſon eſſentielle, me dit - elle: il eſt p̃oſ- 
„ ſible que ton antagoniſte ne penſe non 
„ plus que ſa montré: falloit - il prendre 
„ pour un etre penſant le premier animal 
„ 2 qui Fon apprit à parler? qui ra revele 
33 que tous les hommes ne ſont pas autant 
5 de perroquets inſtruits à ton inſu? ... 
Cette comparaiſon eſt tout - au- plus i N. 
„5 genieuſe, me repliquet-il: ce n'eſt pas 
„ {ur le mouvement & les ſons; c'eſt fur 
„ le fil des idées, la conſtquence qui re- 
„ gne entre les propoſitions „& la liaiſon 
„ des raiſonnements, qu'il faut juger qu'un 
„ Etre penſe; sil ſe trouvoit un perroquet 
„ qui répondit à tout, je prononcerois 
+». ſans balancer que c'eſt un ere penſant... 
„ Mais qu'a de commun cette queſtion 
„ avec Texiſtence de Dieu? Quand vous 
„ m'aurez demontre que l' homme en qui 
35 j appergois le plus d'eſprit weſt peut- 
zz etre qu'un automate, en ſerois- je plus 
„ diſpoſe a recomnõitre une intelligence 
„ dans la nature? . C'eſt mon affaire, 


8 „ Convenez cepondant qu'il 7 * 


w- 


we 
2 


abbia ad andar cos la co | 
teſtimonianza i voſtri lumi ed il dettame 
della voſtra coſcienza. Avete mai ofſer- 
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Queſto ſard penſier mio, riſpos io, confeſ- 


fate in tanto che chi non pazzo non ne- 


glierd a ſuoi ſimiglievoli la facoltd di pen- 


ſare..... „ Oh via, facciamovela huo- 


„„ na, e che per cid? ... Ne riſulta che 


fe Vuniverſo, ma che dico io, I univerſo, 


ſe Tala d'una farfalla mi preſenta contra ſ- 


ſegni mille volte più diſtinti di una intel- 
ligenza che voi non avete indizi che il voſ- 


tro ſimigliante dotato ſia della facoltd di 


pen/are, coſa ſarebbe mille volte piu pax - 

za negare che eſiſta un Dio, che negare 

che il voſtro ſimmigliante penſi. Ora che 
7 „ ne chiamo in 


vato voi nel ragionare, nell operar e nel 


procedere di uomo qual ſivoglia piu ordine, 


più intelligenza, piu ſagacitd, più conſe- 
guenza di quel che ſe ne ritruova nel me- 
caniſmo d'un inſetto? Non e egli la Divi- 
nitd tanto diſtintamente impreſſa negli oc- 
chi d'un bachero22olo quanto la facoltd di 
penſare nelle opere dell illuſtre Nævvtono? 
eh che! il mondo formato manifeſta meno 
un intelligenza che non lo fa il mondo 


"ſpiegato? Che aſſerzione e queſta! „ Ma 


5 Joggiungete, io ammeto in altri la fas 
3» Coltg di penſare, e non ci ho diſſicoltk 
| | 93 Verunga * 
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roit de la folie à refuſer à vos ſemblables la 
 faculte de penſer. :,, Sans doute; mais que 
„ s'en ſuit-il del?” il s'enſuit que ſi Puni- | 
vers — que dis- je l'univers? — que ſi Paile 
d'un papillon m'offre des traces mille fois 
plus diſtinctes d'une intelligence, que vous 
n'avez d'indices que votre ſemblable eſt 
.doue de la facultéè de penſer, il ſeroit 
mille fois plus fou de nier qu'il exiſte un 
Dieu, que de nier que votre ſemblable 
penſe. Or que cela ſoit ainſi, c'eſt a vos 
lumieres, c'eſt. a votre conſcience que j en 
appelle. Avez- vous jamais remarque dans 
les raiſonnemens, les actions & la conduite 
de quelque homme que ce ſoit, plus d'in- 
telligence, d'ordre , de ſagacité, de conſe- 
quence, que dans le méchaniſme d'un in- 
ſecte? La Divinité n'eſt - elle pas auſſi elgi- 
rement empreinte dans I'ceil d'un ciron, 9 
que la faculte de penſer dans 1 I 
du grand Newton? Quoi, le monde forms _— 
prouve moins une intelligence, que le _ 
monde explique? Quelle aſſertion ! „ Mais, 
„ repliquez- vous, jadmers la faculcs de 
5 penſer dans un autre d'agtant plus vo- 
„ lontiers que je penſe moi · mème.“ Voi- 
la, j'en tombe d accord, une prẽſomption 
que je nai point; mais m en ſuis- je pas 
dedammage par la e mes 


— 
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„ verund:, © perche penſo uli. Voglio 
dirlo, a tanto non arriua la mia preſunxio - 
ne, ma alle voſtre con tanta ſuperioritd pre- 
vagliono le mie probe, cht lio a rimanerne 
pago. Le maraviglioſe opere c hẽ \ſeorgonſs 
nella natura, con pits ſonora voce in ann 

Sian un Ente primiero intelligeme, che al; 


feritti di un Hiloſofo non mi fan fade i 


un ente penſante. Notate di grazia,, 'aver- 
-mela paſſata io coll opporvi un ala di farful- 
4a, un occhio di bacherazz9lo;; quando pure 


io | poteva cadervi * adofſi*: coll norme pejo 


dell univorſo. O io m'imganm ia parito, 4 
queſta mia prova pareggia la migliore di 
— mai furon — nelle ſollole. Fon- 
dato fu queſts; ragibonamemo, e fu" alcuni 
altri  Tomptic al. pari di queſto, riconoſoo 
efiſtere un Dis v on Ju gteelimpaſto. d'idve 
aride e mictafiſiche , - idonee mono a fare ſpit- 
bar la veritd, che a maſcheraria e. diui- 


* della menzogna," * e BOW r en 
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preuves ſur les vötres 9 intelligence d'un 
premier Etre ne m'eſt - elle pas mieux de- 
montrée dans la nature par ſes ourrages, 
que la faculté de penſer dans un Philoſo: 
Phe par ſes, 6erits. Songez dope que je ne 
vous objectois qu une aile de papillon, 
qu un eil de ciron, quand ij je ꝓouvois vous 
 6craſer du poids de I'univers: Ou je me 
trompe lourdement, ou cette preuve vaut 
bien la meilleure qu'on ait encore. diftee 
dans les &coles., C'elt fur ce raiſonnement, 
& quelques autres de la meme mplieite- 
N 
r j admets Texiſtence [ 
ur ces fiſſus d'id6es, ſeches, . m&taphyſ- 
ques, moins propres A dévoiler la. ver te, 
Wk a lui 1 CORRTA "on du e. 


Nun 

J n NN ae Fes 2 
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4 OT les: eahiers dum Profeſſear ods 

bre; & je lis: Athéesg je vous accords 

v que le mouyement eſt eſſentiel à la mas 
v tiere; quien» concluez : vous? que le 


„ monde reſulte du] e. fortut des aromes? 
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„ atomi? tanto vorrei che mi diceſte che 
„ 1 1liads di Omero, o la Entiade del Vol- 


5 taire-derivi da un fortuito acrozzamento 


„di caratteri.” Non ſarò mai per fare un 
ra gionamento ſimile ad un Ateiſta, che queſts 
comparaZione troppo gli tornerebbe a vantag- 
gio. Seconds le leggi dell analiſi delle ſors 
ti, direbbemi egli, non ho'a rimanere at- 
tonito che ſegua un caſo quando pur e poſſi- 


: bile, e quando la difficolta dell avvenimento 


ha il ſuo tompenſo nella moltiplicitd delle 
combinazioni. Si dd un numero di tiri tale, 
che ſarebbe mio vantaggio lo ſcomettere di 
ſcoprire cento mila ſei in un tiro con cento 
mila dadi, Per limiato che foſſe il numero 
de caratteri col quale verrebbemi propoſto ui 
generare fortuitamente I [liade , havvi un nu- 
mero limitato di tiri tale che ſarebbe la pro- 


poſazione per tornarmi a beneſixio. Anzi 
inſinito ſarebbe mio vantaggio fe il numero 


de tiri conceſſomi foſſe infinito. Voi accor- 
date meco, ſoggiungerebbe egli che la mate- 
ria efiſte ab eterno, e che l' eſſenziale il 
mato. Volendo corriſpondere a queſto favore , 
m'accoſto a preſupporre con voi eſſere illimi- 


tato il mondo, infinita ere la quantitd des. 


gli Atomi, ne laſciar mai. quel bell; ordine 
che vi fa ſtupire, di mantenerſi coſtantemen- 
te in qualſilſia parte: ora da quęſti ſcambie- 
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1 a point 
atomes étoit infinie, 
vous étonne ne ſe dément nulle part: or 


; Hinz u que vous me difliez que 
„I'Iliade d Homere ou la Henriade de Vol- 
»»; faire eſt un reſultat de jets fortuits de ca- 
„ racteres. . Je me garderai. bien de faire 
ce raiſonnement à un Athee.. 5 Cette com- 
paraiſon lui donneroit beau jeu. Selon 
les loix de l. analyſe des ſorts, me diroit- 


1 © ne dois. PORE etre . au une 


1 5 


en at 75 com- 
R par la ade des j jets... II y. a tel 


nombre de coups: dans loſquels jo: ou 175 
e 


avec avantage d amener cent ini 
fois avec, cent mille dez. Quelle — 5 


Hh ſomme finie des caracteres avee laquelle 


on me propoſeroit dengendrer. fortuite- 
ment 1 Iliade, il y a telle ſomme finie de 
Jets qui me rendroit la propoſition avanta- 
ruſe ; mon avantage ſeroit meme infini, 


la quantite de jets accordee Etoit infinie. 


Vous voulez bien convenir avec moi, con- 
tinueroit · il, que la matiere exiſte de tou- 


te ęternitè, &. que le mouvement lui eſt 
eſſentiel; pour repondre à cette fayeur, 


| je vais 2 avec vous que le monde 
bornes, 7 la multitude des 
que cet ordre qui 


de ces aveur n il x ne 's enſuit 
| SR 
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wolt” afſenſi altro non Segue ſe non che la 
poſſibitiea della fortuitt } n del mon- 
do fia in anguſtiſſimi 9 INrttta, mu 
che infinito'fs a H numero geile contbinazioni, 
cios che 154 rolta dell avvenimento abbia 
un pris che b 50 Com! enſ0.. Jolla quai 
degli e Adunque ' /art. coſa 
2 0 5 1 e 41 co 
gli far rre 2 75 end 
110 ed e nt, ue! Cr | 
Fug Yoke %%% poſſi 1745 95 0 in 
nuumerd iinito ai 1 0 2005 ail Dion, N 
Tater: White non fig alcut a "011 © 115 zar a- 
71 tiſpo 121001. nelly e 4 e 
e da eſa a mano 1 "mano pigltatt 
7 uhque per arrecars. ſtuhor ,maggit? 0 
ulla mente Fa ſuppoſirtva . diirata del cads 
4 non f, fa ig mala ria Taal 7 * 
ver 0 0 
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1 K par 155 gli Ae in tre cia 
Vene ſono alcuni i quali. vanno afferma 


Francamente non v'eſſere Dio, e coſt il 
ano * ſono queſti Were. Ateiſti: prog 
quali non Fs Pachi , flanſi dubbigli gel. 5 
Ind, Tos buona voglia tiręrebbero a 
Fob Per 17 vere la 2 be ſono coſto- 
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mitre\choſe;»>ſfiinon que 1 Polſibilité den- 

gendrer, fortultemnent Punfvers'eſt reds pes 
tite, mais que I quantitè des jets eſt infid 
nie, c'eſt» A Adire, que la Afficults- de _ 
vencmentreft plus que -ſuffiſtnimentcompens | 
ſte par e multitude des jets. Done 
quelque , choſb. doit repugner à la raiſon 
c eſt la ſuppoſition que la matiere stant 
mue de toute eternitè, & qu” y ayant peut= 
etre dans la ſomme infinie des combinai- 
ſons poſſibles un nombre infini d arrange- 
ments admirables, il ine ſe ſoit rencontré 


aucun de ces arran Ngements ac admirables dans 
la multitude anfinie\ 
ſucceſfivements\ Done: Teſpris doit etre 


de ceux gubelle a pris 


plus etonné nde [a+ dure hypõthetiquè du 
chaos, e ade mee keg En uni- 
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30 6 diſt les Athées 72 trois claſſes.” Y 
Il y en a quelques-1 uns Nui yo s diſent" 
nettement" qu wy a point de Dieu, 5 
qui le penſent; ce ſont les vrais  Athees © * 
un aſſez grand nombre qui ne ſavent qu en 
penſer, & qui decideroient volontiers la 
queſtion à croix ou pile; ce ſont les Ath4es 
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ro gli Ateiſti ſcettici. Altri de” quali v'ha 
copia maggiore; hramano che non vi ſia un 
Dio, fanno le viſte di eſſerne perſuaſi, 6 
vivono quaſi con forma fede il credeſſoro. 
Sono coteſti gli ſmargiaſſi del partito. Ho 
in odio 1 millantatori perche. ſons; fallaci ; 
mi vien compaſſione de veri  Ateiſti, e par- 
mi che ſieno meritevoli di qualſiſſia conſola- 
xione; prego Iddio per gli ſcettici, anna 
biſagno di eſſere illuminati. + 035 
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I Deiſta afferma l'eſiſtenza dun Dio, 
Pimmortalit& dell anima e le con ſeguenze. 
Lo ſcettico ſta indeciſo in ordinè a queſti 
propofiti ; I Ateiſta gli nega... Ha lo ſcettico 
adunque , per darſi alle virtuoſe operazioni, 
un motivo di piu che. non ha I Ateiſta, e al- 
cune ragioni di meno che il Deiſta: tolto 
# timore del Legiſlatore, tolta la propenſin- 
ne del temperamento, e la cognizione de 
vantaggi effettivi della virti, la probitd 
del Ateiſta rimane priva di fondamento, e 
quella dello ſcettico altro puntello non ha ſe 
— th - 
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ſceptiques: beaucoup plus qui voudroient 
qu il n'y en eùt point, qui font ſemblane 


den erre perſuades, qui vivent comme s'ils 
Ie&oient; ce ſont les fanfarons du parti. : 


Je déteſte les fanfarons, ils ſont faux; je 
plains les vrais -Arhees, toute conſolation 
me ſemble morte pour eux; & je prie. 
Dieu pour les ſceptiques, ils W de 
lumieres. | 5 


4 


NH. | Bi 


tive 
7 7 


Ie Deifte aſſure I exiſtence d'un Dieu, 
Fimmortalitè de Fame & ſes ſuites: .le- 
Sceprique n'eſt point decide ſur ces arti- 
cles: IArhee les nie. Le Sceptique a 


done, pour Etre vertueux, un motif de plus : 


que TAth&e, & quelque raiſon de moins 
que le Deiſte. Sans la crainte du . Egiſla· 
teur, la pente du tempèrament & la con- 
noiſſance des avantages actuels de la vertu, 

la probire_ de FAthee manqueroit de fon- 
dement, & celle du Sceprique ſeroir fon. 
dee r. un peut- are. RE: 


* * 
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f. XXIV. 


I + ſeeticifnin non confi 6s ogni ah 
.þ voglia perſona , egli preſuppone una pro- 
Fonda e disappaſſionata diſcuſſione. Colui 
che duhita perch? vento non e in cogni- 
szione delle ragioni di credibility, altro non 
e the un ignorante, il vero ſeattico ha ſcan- 
dagliato e crivellato le ragioni , ma il ſaper 
ponderare ragiocini e coſa tutt'altro che fa- 

* Cile, Chi fra noi, daraſſi il vanto di co- 
noſcerne il valor preciſo? producanſi cento 
prove della ſteſſa veritä, fo rtira ciaſcuna i 
fabi aderenti, Ognuno ha il ſuo teleſcopio, 
Agli occhi voſtri”s affaccia in onna colaſ- 
ſale quella obbiezione | che a miei 4 mala 
pena viſihile dileguaſi. Voi Stimate di niun 

eo und ragione da cui io rimango oppreſſo. 
e ſiamo diviſt intarno all intrinſeca valuta , , 
in che guiſa ſtaremo Taccordo circa i cor- 
relativo peſo? Ditemi di grazia',  quanite 
Prove abbiſognano 555 conrrappeſ d una me- 
rafiſica ca goncluſione; Sono i voſtri occhiali, 9 
i miei forſe imperfetti? e adungue rieſce — 
tanto difficile il ponderar le ragiont, Je non 
ft ag _—_ alcuna, a vantaggio o ſvan- 
taggio della quale non S'abbia da dire con 
mi ſura poco meno che Huale „ perche corria- 
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Le beepdlelne ne bonn pas a toe 
1 monde; il ſuppoſè un examen prop 
& deff ntéreſſe: 7 eelui qui dome") 1 5 
quit ne connoſt pas les rafſons de » credibi- 
lies, n'eſt qu'un ignorant," Le Vat ſcepti- 
que a comptè & peſeè les raiſons. Mais ce 
n'eſt pas une petite affaire que de peſer 
des raiſonnements. Qui de nous en- con- 
not exactement la valeur?“ Qu'on apporte 
cent pfeuves de la meme Veritsé; aucune 
ne manquera de partiſans. Chaque & — 
a ſon i celeſcope. QCeſt un colc 18 a 
yeux _ cette objection q ui diſparoit — 
votres { vous trouvez legere une dalle ut 
m'ecraſe. Si nous ſommes diviſes Ni i 
valeur intrinſeqe, omtment nous dccor - 
derons: nous ſur le poids rolatif? Bites, 
mol, combien faut- il de preuves morales 
pour contrebalancer une concluſidn meta- 
phyſique? ſont- ce mes lunettes qui pe- 
chent, ou les võtres? Si donc il eſt fi diffi- 
cile de peſer des raiſons, & $'il neſt point 
de queſfions qui: m en aient pour? & οο- 
tre, & preſque toujours: i 6pale meſure, 
pourquoi tranchons- nous ſi wike A 
nous vient ce ton ii decide?” Nuvbns- 
naus pas Eprouys end fois due la ſullliſauos 
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mo co? a furia nel decidere, donde pro- 
cede que! noſtro affermar tanto riſoluto ? 
non abbiamo noi cento volte provato quanto 
la dogmatica ſaccenterla diſpiaccia? „„ o-: 
„ diar mi fa le coſe ch annd del veriſimi- 
„le, dice Jautore de ſaggi, chi mele 
„ ſpaccia come infallibili. A me piaccio- 
„ 720 quelle parole che raddolci ſcono e tem- 
„ perano Lardir ſoverchio delle noſtre pro- 
„ poſizioni. A cagion d'eſempio: per for- 
,y tuna, in alcan modo, talora, fi dice, 
» me avviſo ed altre ſomiglianti , e ſe toc- 
„ cato mi foſſe di allevare figliuolt, tor- 
„ nato ſarei tante volte a por loro in Hoc- 
„ ca que] modo di riſpondere interrogante 
e non ri ſſolutiva: come ſarebbe a dire, 
„ nol capiſco, mi par, è egli vero, che 
gia ritrovandoſi coi ſeſſant anni ſullo 
„ ſpalle, fi ſarebbono portati qual novizj, 
„ anziche di farla da dottori in eta di 
9 quindici. r mig Any, Sooner 
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C/ Dio? queſta-'#: una quiſtione che 
ſi 72 5 Fanciulli, ed alla quale i. filoſoft 
ſtentano aſſai a riſpondere. l 
Si ſa in che eta Habbia un fanciullo a 

imparare Jabbict, il canto, il ballo, il 
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dogmarique revolte? ,, On me. faic hair 
35 ſes choſes vraiſemblables, dit Pauceur des 
Eſſais, quand on me les plante pour in- 
faillibles. Jaime ces mots qui amolliſ- 
ſent & moderent la temerire de nos 


57 


„ propoſitions, à Paventure, aucunement , 


„ quelquefois , on dit, je penſe, & autres 
5 Ans & fi j euſſe eu à dreſſer des 
„ enfants, je leur euſſe tant mis en la 
„ bouche cette fagon de rẽpondre enqueſ- 
„ tante & non relolutive, queſt ce à dire, 
„ je ne lentends pas, il parolt , eſt-il vrai, 


„ qu ils euſſenc plutot garde la forme ap- 


„ Prenrifs a ſoixante ans, que de repreſen- 


„ ter res docteurs 3 a 1 de quinze. 


XXV. 


-.- Queſkce que Dieu? queſtion qu'on falt 
aux enfants, & à laquelle les e e 
ont bien de la peine à repondre. * * 

On ſait à quel àge un enfant doit ap- 


prenclis 4 lire, > chadter, a danſer, le La 
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Latino, la Geometria, ma in materia di 
religione ſol tanto non ſi ha riguardo alla 
ſua capacitd. A mala pena egli può ca- 
pire, che gli vien domandato, che caſa e 
\ Dio? Dalla ſteſſa bocca, nel medeſimo 
tampa gli ſuccede d imparare eſiſtere fol- 
letti . lemuri, Vorco, ed eſiſtere un Dio, 
Gli V inculca una delle pid rilevanti verits 
in un modo attiſſimo @ ſcreditarla: un di al 
tribunale della ſua ragione. Di fatto ſa- 
rebbe egli da farſene le maraviglie, ſe 
in eta di vent anni, efſendo nella ſua teſta 
miſta © confuſamente I'efiſtenza di Dio con 
un mondo di aſſardi, egli la ſconoſceſſe » 
e la trattaſſe in quella. guiſa in cui trat- 
| tano i giudici un uom dabbene tmpegnato 
38 per disgrazia con una combriccola di ſcel= 
lerati. WS: | 


XXVI. 


ke 


Ci fi parla di Dio anzi tempo; a queſ- 
to, altro mancamento' S'aggiugne; nelle 
menti non S'imprime abbaſtanza la ſua 
preſenza. Hanno gli uoming da aro han- 
dita la Divinita ,. e gonſinanta ahannmo in 
| un Santuario, Di ld dnlle mia che le 
| Stanno: d'intorno._ pit. vyduta non viene pin ; 


|. aoncſiſte.. Buttals gi, o injenſeiliqueſts 
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tin, la Geometrie: Ce n'eſt qu en matiere 
de religion qu'on ne conſulte point ſa 
portée; à peine entend - il, qu'on lui de- 
mande: queſt - ce que Dieu? C'eſt dans 
le meme” inſtant, c'eſt. de la meme. bou- 


che qu'il;apprend qu'il y a des eſprits fol- 


lets, des revenants, des loups garoux & 


un Dieu. On lui inculque une des plus 
importantes veritss d'une maniere capable 
de la decrier un jour au tribunal. de ſa rai- 
fon. En effet, qu'y aura- t · il de ſurpre- 
pant, ſi, trouvant à Vage de vingt ans I'exiſ- 
tence de Dieu confondue dans ſa tete avec 


une foule de pre uges. ridicules, il vient A 


la meconnoitre & a la traiter ainſi que nos 
juges traitent un honnete homme qui. ſe 
trouve engagẽ par accident dans une Fei 


90. * Kn 0 
- | a X XVI. 5 


On nous parle trop tot de Dieu: autre 
defaur, on n'inſiſte pas aſſez ſur fa preſen- 
ce. Les hommes ont banni la Divinité 


Centre, eux; ils Lont rel ée dans un, {anc- 


| tuaire; Fog murs d'u yn.” emple. bornent fa 
int au- deli. ek. 
ſes que vous ates, © detruifez ces enceiſttes 


qui retreciſſent vos idées, elargiſſe⸗ Dieu: 


vue; elle mexiſte⸗ 


IVI » 
o- | 
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ricinti, i quali pongon in riſtretto le idee 
voſtre, mettete Dio in libertd. Rimiratels 
in qualunque luogo ove fi ritruova, o dite 
eſſo non eſiſtere. Se aveſſi da allevare un 
fanciullo, farei che Iddio gli faſſe compa- 
-gno ſi fattamente aſſiduo che dourerebbe 
molto minor fatica a riuſcir Ateiſta che 
dal guardarſi di diventarlo. In cambio di 
addurgli in eſempio taluno, il quale egli 
ha forſe per uom piu di ſe perverſo, io gli 
direi bruſcamente, ti ode Iddio, e tu di il 
falfo. I fanciulli vogliono eſſere colti per 
la parte de ſenſi, Gli accreſcerei adun- 
que all intorno i ſegni indicanti la pre- 
| ſenza divina. Se, a cagion d'eſempio, fi 
, veniſſe a converſazione a caſa mia, io vi 
| aſſegnerei un luogo a Dio, vorrei che il 
mio diſcepolo uſaſſe dire: „ Noi eravamo 
„ quattro, Iddio, il mio amico, il mio 
„ = 


fi . 


ff  L'ignoranza e la incurioſità | ſono due 

| guanciali molto ſoffici, ma per ritrovargli 
| tali, non ci vuole a meno di una teſta ben 
1  organizzata al pari di quella del Montagne. 
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voyez- le par- tout on i eſt; ou dites qu'il 
n'eſt point. Si j avois un enfant Andreſſer, 
moi, je lui ferois de la Divinite une com- 
pagnie 1 reelle, qu'il lui en couteroit peut- 
etre moins pour devenir Athée que pour 
s'en diſtraire. Au lieu de lui citet exem-. 
ple d'un autre homme, qu'il connoĩt got. 
quefois pour. plus méchant que lui, je 
dirois bruſquement, Dien 4 entend ,, Bu 
ments, Les Jeunes BE ns veulent etre pris 
par les ſens; je multiplierois donc. autour 4 
de lui les ſignes indicatifs de la preſence di- 1 
vine. Sil ſe faiſoir, par exemple, un cer- 
cle chez moi, jy marquerois une place à 
Dieu; & jaccoutumerois mon Ele Eye, * di- 
re: „ Nous etlons quatre, Dien, N. mon 
» ami, mon Gouyerneur &, moi,” : 
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oreillers fort doux; mais pour les trouver . 
tels, il faut avoir la tote ! #10 Tait aue 
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" | vp e WENT: 

Alla fredda lentezza dello ſcettico con- 
formarſi non ſanno gli animi ferventi ne 
le fantaſie ardenti, le quali ad ogni modo 


vogliono porſi a riſchio di fare una qualſi- 


voglia eleziohe, anziche non Farne veru- 
na, ingannarſt anziche vivere ſtando ſem- 
pre nel dubbio. O fla che fi fidin poco 
delle loro braccia, o ſia che abbian paura 
della profonditd delle acque ſempre veg- 
gonſi_appiccati 4 rami delia cui pt o-. 
buſtezza ſono conſapevoli , volendo piuttos- 
to a queſti ſtar penzoloni che . commetterſt 
all' arbitrio della corrente. Affermano 
ogni coſa oF ben fatto non anno eſatto 


» 7 


giudixio di coſa alcuna: non dubitano di 
nulla, pere hè a tid fare manca lor Tanimo 
e la pazienza Soggetti a lampi che gli 
determinano, ſe a caſo incontran la veri- 
td, incontranla non tentone, ma all' im- 
provviſo e quaſi per rivelazione Sono fra 
3 dogmatici, que li per Fappunto, che fra 
divoti illuminati vengon chiamati. N'ho 
veduto 10 di coſt fatti individui per natura 
inquieri, i quali non giungevano a capire © 
come alla guete aveſſe ad accopptarſi Vir, 
reſoluzione dell animo. „ Fh come mat © 
„ menar pud vita felice chi non ſa chi 
„ egli fi ſia, d onde venga; dove vad, 
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Les eſprits bouillants, les imaginations 
ardences ne s acpommodent pas de l' indo- 
ence du ſceptique; ils aĩiment mieux ha- 
zarder un choix que de nen faire aucun, 
ſ tromper que de vivre incertains: foit . 
qu'ils ſe -m6fient' de leurs bras, ſoit qu ils 
eraignent la profondeur des eaux, on les 
voit toujours ſuſpendus à des branches dont 
ils ſentent toute la foibleſſe & auxquelles 
ils aiment miei demeurer accroches que 
ndormer an torrent; ils aſſurent 
tout, bie t rien ſoigneuſement 
examine 3 doutent de rien, parce 
qu'ils n'en ont ni la patience ni le courage; 
ſujets à des lueurs qui les decident, fi par 
hazard ils rencontrent la v&rits , ce m eſt 
point à. tatons, G eſt bruſquement & com- 
me par rértlation. Ils ſont entre les: dog · 
matiques, ce qu on appelle les illuminès 
chez le peuple devot. ai vu des individus 
de cette: eſpece inquiete, qui ne conce - 1 | 
voient pas cominefit on pouvoit allier la _ 
tranquillitè d eſprit avec Vindeciſion., „Le 2 
„ moyen de viyfe.heyreux;, ſans ſavoir qui 
„ Fon eſt d “en vient, od l'on va, 
„ pourquoi Fon eſt venu” ! je me pique . 
diignorer tout cela, ſuns en étre plus mal - 
| | > - 
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„ache fine venuto fla”. Io, riſpondeva 
freddamente lo ſcettico, fo profeſſione di 
ſtar all” gſcura di tutte queſie coſe', ne per 


cio riputoms;; infelice ; ſe la ragione in- 


terrogata de fatti miei ammutoll, non ci 
ho colpa ud peccato. Now mi verrd a noja 
mai non ſapere cid che poſſibil non d chi 10 
ſaͤppia, us increſcerammi il non aver potu- 
to acquiſtar cognizioni le quali indubitata- 
mente non mi ſarebbono riuſcite gran fatto 
utili giacch nt rimango privo. Sarebbe, 


dice una de pit ſublimi ingegni di queſto 


ſecolo, come : ſe m afannaſſi da ſenno ui 
non auer quattr occhi, quattro piedi e 
dur ale. . . „ , oo li! 
h of it r n non 21 


by „% 21730] 33D & 2907 
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Axio vada della verit in crrcd chieder 
debbeſi, ma non chiia la ritruobi. Non 
pud eglil un Sofi ſma piu vivamente muover- 
mi che: — -una ſodiffima prova io ſon 
nete ſſitato | 
ſcambiaty: pe vero, edu ripudiare il vero: 
da me ſcumbiato pel Falſo. Ma io io 
temer di cſa alcuna ſe: volontario! non 8 
Terror mio.“ Non e- Taft 4 premiato' r 
guaggiù dotato fu d'alio inge gm, di fi 
darebbe gli gaſtigo a chi non ine in avu- 
to? dannare uno perche travia nel diſcorre- 


/ 


uncronſentive.al falſa da me 
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heurenx, repondoit froidement le ſcepti- 
que: ce n'eſt. point ma fautę fi, j aiĩ trouvè 
ma raiſon muette, quand je Pai queſtionn6e 
ſur mon état. Toute ma vie j ignorerai ſans 


chagrin ce qu'il m'eſt impoſſible de ſavoir. 


Pourquoi regretterois - je des connoiſſances 
que je nai gu me procurer, & qui ſans 
doute ne me ſont pas fort nèceſſaires, puiſ- 
que j'en ſuis privè? aimerois autant, a 
dit un des premiers genies de notre ſiecle, 


4 4 a * . 
m'affliger, ſerieuſement de n avoir pas quatre 


yeux, quatre pieds & deux alles. 
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On doit exiger de moi: que je cherche la 


verits, mais non que je la trouve. Un ſo- 
.phiſme ne peut-il pas m'affecter plus vive- 
ment qu une preuve ſolide: qe ſuis neceſſj- 
tẽ de conſèntit au faux. que je prens pour 
le vrai, & de rejeter le van je prend 


pour le fauxz Mais. quaiye\ a,ctaindr A f. 
c eſt innocemmenr que je me trompe? Lon 


1 


n'eſt point recompenſe dans J autre monde 
pour avoir eu de l'eſprit dans celui- ci; y 
ſeroit-on puni pour en avoir manque? Dam- 


ner un homme pour de mauvais raiſonne- 
D 3 
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re, queſto fi d un voler dimenticare ch egli 
o uno ſciocco Jer. raste ot uomo malva- 
gio. 208 e n £1 


XX 


Ce 9 und > Serdlco ? un 8 8 i qua- 
le ha dubitato di quanto egli rh e. crede 
quel che Puſo legittimo della ſua ragione e 
de ſenſi ſuoi gli han dimoſtratb per vero. 
Volette voi una ; pil preciſa definizione ? a- 
te che ſincero ſia il Pirroniſta, , ed eccovi lo 
ſcettico bello e trovato. 


XII 


Quel che non & benuto mai in qui ſtione, 
non 9 ſtato provato. Cid che non 6 ſtato 
eſaminato ſenza. Preoccupaaions, non o ſta- 
to mai bene eſaminato. Lo. ſtetticiſino 
adunque 6 quelle. che ci nette Per la 2 
da che conduce alla veritl. Eg Mer dee 
generale enden egli la pierra di parago- 
ne. Se per actertarſt dell rſiſtenza di Dio 
4 iloſo Fo dal. dubitar comincia, qual alt 
mai la propoſi zione ele non bin a | venire 
4 48 cimento? * TR] 
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mens, c'eſt oublier qu il eſt un ſot, pour le 
traiter comme un méchant. 


* XXX. 


Qu'eſt- ce qu'un ſceptique? c'eſt un Phi- 
loſophe qui a doure de tout ce qu'il croit, 
& qui croit ce qu'un uſage légitime de fa 
raiſon & de ſes ſens lui a démontré vrai: 
voulez vous quelque choſe de plus precis? 
Rendez ſincere le Pyrrhonien, & vous au- 


re le ſceptique. 
ee WT 


Ce qu'on n'a jamais mis en queſtion „n'a 
point ere prouve. Ce qu' on n'a point exa- 
mins fans prevention, n'a jamais été bien 
examine. Le ſcepticiſme eſt donc le pre- 
mier pas vers la verice. Il doit Etre gene- 
ral, car il en eſt la pierre de touche. o 

Sallurer- de Texiſtence de Dieu, 
hiloſophe commence par en douter, y - 


til quelque e qui Kall . low 


ſtraire a hangs oma 


. 


\ 
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E tatora lincredulits il vizio d' uno Scioc- 
co, e la credulitd il difetto d'un uom d in- 


gegno. Luomo ſpiritoſo lungi ſcorge nel- 


immenſitd de” poſſibili; lo ſciocco altro 


poſſihile non ravviſa o poco meno, ſe non 


quello che d. Quindi forſe Puno rieſce pu- 
fillanimo e temerario Jaltro. 


XXXIII 


Non a minor riſchio metteſi chi nel cre- 
der eccede, di quel che nel credere ſcarſeg- 


gia. Sta in ugual pericolo chi all Ateis- 


mo e chi al Politeiſmo aderiſce. Ora lo 
ſcetticiſmo pud ſolo tenerci lontani in ogni 
tempo e luogo da queſti due ecceſſi. 


XXXIV. 
- Il mez20 ſcetticiſmo accenna un ingegno 
debole: egli paleſa un puſillanimo ragiona- 
tore intimorito dalle conſequenze,, un ſuper- 
ſtizioſo, il quale dimoſtrarſi riverente ver- 
fo il ſuo Dio ſtima, col dare ceppi alla ſua 
ragione, una ſorte d incredulo che teme di 
cavar a ſe ſteſſo la maſchera, perciocche ſe 


la ragione non iſcapita nell eſſer eſamina- 


- * 
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i L inerédulité eſt quelauetols 5 vice 

| d'un ſor „& la crédulité le défaut d'un 
homme d' eſprit. L' homme d' eſprit voit de 

loin dans I'immenſité des poſſibles; le ſor 


ne voir guere de poſſible que ce qui eſt 


C'eſt-la peut-etre ce qui rend l'un pulilla- 
nime & IT autre remeraire. 


XXXIII. 


On riſque autant a croire trop qua crols 


re rrop peu; il n'y a ni plus ni moins de 


danger à ere Polythèiſte qu'Ach6e ; gr le 
ſcepriciſme peut ſeul garantir également; 
en tout temps & en tour lieu, de ces deln 
EXCES N 5 wy 


XX x1 v. 


n ſemi-ſcepticiſme- eſt la marque Jan 
6 eſprit foible: il decele un raiſonneur puſill- 
anime qui ſe laiſſe effrayer par les conſs· 
quences, un ſuperſtitieux qui croic honaxer. 
fon Dieu par les entraves au il met, a rats. 
ſon , une eſpece d'incredule qui craing. de 
ſe demaſquer à lui- meme; car . verits 
na rien 2 perdre à 18 commę en * 


5 
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ta, ſiccome ne ſta convinto il mez20 ſcetti- 
co, che penſa egli nel ſegreto del ſuo cuo- 
re di coteſte noziont privilegiate, di ſcan» 
dagliar lequali egli ha paura, e che in un 
ripoſtiglio del ſuo cervello collocate ſono non 
altrimenti che in un ſantuario a cui accos- 
tat ſi non ardiſce. 


xxxv 
"> 


Sento gridar da ogni parte dd all' im- 
pieta. In Aſia il Criſtiano d tenuto im- 
pio, il Muſulmanno in Europa, il Papiſta 
in Londra, in Parigi i! Calviniſta , il 
Gianſeniſta , in capo alla ſtrada di ſan 
Giacomo, il Maliniſta nel fondo del ſob- 
borgo di ſan Medardo. Coſa d adunque un 
impio? ſono imp j forſe tutti gli uomini, 0 


neſſuno: 5 
. XXXVI. 


D citraddiconft'i divoti, o ſono, a pa · 

rer mio, poco intendenti dell utile loro quan- 
do fi feagliano addofſh allo ſcetticiſmo. Se 
egli N. Fior di contraſto che per abbraccia - 
re, o per laſciare un culto altro non fi ri- 
chiegga the una perfetta cognizione del ve- 
70 ö de Falſo di quttlo, ſarebbe da de ſide- 
rare The nel mondo un general dubbio en- 
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convaincu le ſemi-ſceptique, que penſe-t-il 
au fond de fon ame de ces notions privile- 

i6es qu'il apprehende de ſonder, & qui 
= placees dans un recoin de ſa cervelle, 
comme dans un ſanctuaire dont il n oſe ap- 
procher. 4; 


XXXV. 


n crier de toutes parts Ai pie. 
16, Le Chretien eſt impie en Aſie, le Mu- 
ſulman en Europe, le Papiſte à Londres, 
le Calviniſte à Paris, le 3 au haut 
de la rue St. Jacques, le Moliniſte au fond 
du fauxbourg S. Medard. Qu'eſt-ce done 

qu'un le ? tout le monde n on er 
ſonne? 


XXXVL, —— 
jr es devors. ſe Aechalnent contre 


le ſcepticiſme, il me ſemble qu' ils enten- 
dent mal leur interet ,. ou qu ils ſe contre- 
diſent. Sil eſt certain qu un culte vrai 
pour etre embraſſe, & qu'un faux culee 
pour étre abandon „ n'ont beſoin que 
d'etre bien connus ; il ſeroit à ſouhatiter 
qu'un doute univerſel ſe repandit ſur la ſur- 
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traſſe, e che tutt] i popoli ft c ntentaſſero 
far un eſatto ſcrutinio del vero delle loro 
religioni, che gid de noſtri Miſſionnarj 
ammexaat⁰ inf i potrebbe la en 148 


XXXVIL 


Chi non Ss attiene per elezione al culto 
trasmeſſogli nell educazione piu non pud 
darſi vanto di eſſere Criſtiano o Maometta- 
no di quel che di non effer -nato cieco o 20 
Po. Queſta. fi mw e una. forms e non un me- 


rito. - 


chi faceſſ 7 Ferri della vita in ri. 
—_ a una religione della cui falfita folſe 
conſapevole, egli fi porterebbe da forſen- 
nao. 

Chi muore in grazia di un culto falſo, 
ma da lut tenuto per vero, o di un cults 
vero; ma delguale non ha le convenevoli 
prove, coſtui e un fanatico. 

Il vero Martire ſi & quollo che muore per 
un culto vero 5 od 11 dend 8¹¹ 0 di- 
ſires. ie 39 2 8 | 


8 o 404 «43 . 
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face de la terre, & que tous les peuples 
vouluſſent bien mettre en queſtion la verice 
de leurs religions: nos Miſſionnaires. trou- 
veroient la bonne moitié de leur beſogne 


faite. 
5 XXXVII 


. Celuj: qui ne conſerve pas par choix 1e 


cis. 8 a ; ogy, ar Education, ne peut: 
ae dere. Chretien ou 


rn 


a 8. Wg. 


a 1 * 1 4 
* + Ve 1 
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Celui qui mourroit pour un 5 dont 5 
il connoſtroit la fauſſetè, ſeroit un enragé. 

Celui qui meurt pour un . culte 5 
mais: qu”) Al. croit vrai, 00 pour un cul te, 
vrai, mais dont 11 'n's point de Prei 
eſt ud. fanatique. „ 

* LE vrai Martyr eſt celui qui ent 5 
un Kulte vrai, * dont 18 verre lui elf de. 
mg . OE 
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II vero Martire ſta afpettando [a more 
te, Lentuſiaſta gli corre incontro. 


XL. 


Se Nandoſi uno in Medina faceſſe inſul- 
to alle ceneri di Maometto : 1 u | altart 


diſtruggeſſe, e metteſſe a romore una nie g. 
chita, coſtui al certo ſarebbe impalato, 
ne per cio forſe ripoſto ſarebbe nel catalogo 
de ſanti. Non ę piu queſto zelo in vo- 
ga. Pazzo ſarebbe ſtimato a di naſtri Po- 

liutto. : b | | TIE: | 3 | 
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og OO == . | 1 4 4 
E andato il tempo dolle rivelazjoni ,. de. 
prodigi e delle ſtraordinarie miſſionl, che, 
7 " 2 "2A $14 y o/ _ Coby » ads bg 
al Criſtianeſimo non abbiſognano que” ſtrani, 
puntelli, Uno, fira noi a .cui_wverrehbg in 
7 enſl ay Facendo # Her ſannagg 10 di Fiona, 
APandar a giro per le ſtrade gridando: 
„ Ancora tre giorni e Parigi non ſara pili. 
„ Fat? penitenza, Parigini, ponetevi in 
„ deſſo il cilicio, ricopritevi il capo di ce- 
„ nere, ſe nd palſati tre giorni perirete 
2 3 o » 
„ tutti. Oueſii ſarebbe incontanente ac- 


chiappato e di legge condotto davanti al 


— 
— — 


— 


1 


n . 63 
i XXXIX. * f 


Le vrai Martyr arrend la mort. "Len 
houſiſt y court, 


"Mfc: 


Celui q qui fe trouvant * la FO Toe iroic- 


inſulter aux cendres de Mahomet, renver- 
ſer ſes autels, & troubler toute une Moſ- 


quée, ſe feroit empaler a coup fur, & ne 


ſeroit- peut · tre pas canoniſẽ. Ce zele weſt 


plus à la mode. Poyleucte ne ſeroit de nos 


7 


FO qu'un inſenſe. 


= = 
x an N olg ob nan 
Mer temps den aſia; dew prodiges 


& des miſſions. extraordinaires eſt-paſ&: Le 


Chriſtianiſme na plus beſoin de cet cha. 


faudage. Un homme qui; s aviſeroit de jouer 
parmi nous le role de Jonas, de courir les 
ries en eriant: „ encore trois jours & Pas 
„5 ris ne ſera plus:; Pariſiens, faites pëni⸗ 
5 tence; couvreza vous de ſacs & de en- 
5 dres n ou dans 8 
ſeroit incontinent ſiſi & train devant un 


juge, qui ne manqueroit pas de Venvayes 
aul „ beau dire; 


trois jburs vous përiren- 
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giudice, il quale non laſciarebbe di confi- 
narlo nello ſpedale de pazzi. Diceſſe pur 
quanto piu voleſſe: , Popoli, Iddio non 
„ ama voi forſe quanto amò i Niniviti? 
„fſiete voi colpevoli meno di ei ?” Non 
gli fi darebbe retta, ne per trattarlo da vi- 
ſionario fi aſpetterebbe il prefiſſo termine 


del profetico annunzio. | 


Dall altro mondo torni pur Elia quando 
piu .vorra. Tali ſono gli uomini, che a 
voler da loro ottenere grata accoglienza, gli 
converrd comparire corteggiato da numero 
grands di miracolllll. 


XLII. 

c Ne 

Quando ad un popolo ſi annunzia un dog- 
ma Alla dominante teligione vppoſito, v fat- 
to alcuno alla publica tranquillita contra- 
ria, ſe anche avvaloratà veniſſe con mira - 
cali ola miſſione; - put: aon ragione chi go- 
vornauecretar ene, pub il popolo gri - 
dan. ctueißige. Di quanto danno non farebbe 
egli laſciar gli ànimi in abbandono alle 
ſeduc ent iq ciurmerie di un impoſtore, d alle 


vane” fole di un Kiſtonario ? ſe contro i 


Giudei grido vendetta i fangue di Triſtu, 
que ſto ſi e perche, ſpargendolo, non por- 
gevan orecchi alla voce di Moſe e 2. Pro- 

5 5 ge Jet, 
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„Peuples, Dieu vous aime-t-il moins que 
„le Ninivite ? Cres-vous moins coupables 
„que lui“? On ne s'amuſeroit point à 
lui repondre, & pour le traiter en viſio- 
naire, on n'attendroit pas le terme de fa 
prediction. 4 
Elie peut revenir de l'autre monde quand 
il voudra; les hommes ſont tels, qu'il fera 
de grands miracles $'il eſt bien accueilli 


dans celui- ci. E 


XLII. 


Lorſqu'on annonce au peuple un dogme 
qui contredit la religion dominante, ou 
quelque fait contraire 2 la tranquillitéè pu- 
blique ; juſtifiat- on ſa miſſion par des mira- 
cles, le Gouvernement à droit de ſévir, 
& le peuple de crier cruciſige. Quel dan- 
ger n'y auroit- il pas à abandonner les eſ- 
prits aux ſeduftions d'un impoſteur, ou aux 
reveries d'un viſionaire? Si le ſang de Je- 
ſus-Chriſt a crie vengeance contre les juifs, 
c'eſt qu'en le répandant ils fermoient l'o-- 
reille à la voix de Moyſe & des Prophetes 
- qui le deèclaroient le Meſſie. Un Ange 

ED E F 


Fe 
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feti, i quali indicavanlo pel Meſſia. Di- 
ſcenda pur un Angelo dal Cielo; a confer- 
ma de ragionamenti ſuoi, operi pure pro- 
digj; ſe egli predica contro la legge di 
Criſto, ordina ſan Paolo che gliſi dica ana- 
tema. Prodigj adunque non adducanſi in 
prova della miſſione di uno, ma in tanto 
ſia tenuta legittima, in quanto la dottrina 
di quello ſarà a quella del popolo cui man- 
dato pretendoſi, concordevole ; maſſimamen- 
te quando la dottrina di queſto popolo © 
dimoſtrata vera. 


XLIII. 


Ogni novitd in uno ſtato 8 coſa da aver - 
ſene paura. Dalla religione di Criſto, ben- 
che ſopra qualunque altra ſanta e manſue- 
ta, nacquero ſcandoli e diſcordie, prima 
che giugner poteſſe ad una ſtabile conſiſten- 
za. Uſcirono più volte i figliuoli della 
Chieſa fuor de termini della diſcrezione e 
della toHeranza preſcritte loro. Siami le- 
cito il riferir qui ſquarci aliguni d'un Edit- 
to dell Imperatore Giuliano, i quali al vi- 
vo rap pre ſentano I indole di coteſto Principe 
filoſofo, ed il genio de fanatici del ſuo 
iE mp Oo. Denne Fe | 

Jo mera figurato, dice Giuliano, che i 


— * 


* 
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Vintl J deſcendre des cieux, appuyit · il 
fes raiſonnemens par des miracles; sil prè- 
che contre la loi de Jeſus-Chriſt, Paul veut 
qu'on lui diſe anatheme. Ce neſt done pas 
par les miracles qu'il faut juger de la miſ- 
ſion d'un homme; mais c'eſt par la confor- 
mitè de fa doctrine avec celle du peuple 
auquel il ſe dit envoye, ſiurtout tor ſque ia 
 doRtrine de ce * _ demontree vraie. 


9 5 XVIII. 


Totte innovation eſt 2 . . un 
gouvernemen t. La plus ſainte & la plus 
douce des religions, le Chriſtianiſme m&> 
me, ne s eſt pas affermi fans cauſer quelques 

troubles. Les premiers enfants de I Egliſe 
ſont ſortis plus d'une fois de la moderation 
& de la patience qui leur étoĩent preſcrites. 
Qu' me ſoit permis de rapporter ici quel- 
ques fragments d'un Edit de I'Empereur ſu- 
lien; ils caracteriſeront à merveille le genie 
de ce Prince Philoſophe, & Thumeur des 
Leélés de ſon tems. 


n imagine, dit Julien,c , que e lerthets 
E 2 
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principali tra i Galilei ritonoſcendo quanto 

il mio procedere ſia da quello dell' anteceſ- 

| or mio diſſimile, grado mene ſentirebbero. 

4 Anno eſſi ſofferto ſotto il ſuo regno la pri- 
gionia e Pefilio, e un mondo di quelli , tra 

. loro eritici chiamati, furono dati al ma- 
cello... ſotto il mio, rivocati furono gli 
Jbanditi, i prigioni ſcarcerati ed i proſcritti 

ritornati ne loro averi, Ma tale Finquie« 

to furor di coteſta razza di uomini, che 

ſpogliati della facoltd d'imperverſare uno 

contro Tattro, di tormentare coſt gli ze- 

: lanti de loro dogmi, ſiccome i ſeguaci del- 
la religione accreditata dalle leggi, non 
perdonano a mez20 alcuno, ne 5. * an- 

dare congiuntura che naſca loro di eccitare 
ſollevazioni; gente che non ha riguardo 

alla vera piet, ne porta riverenza d noſtri 

ſtatuti ..... Tuttavia non o la noſtra in- 

tenzione che' ſieno ſtraſcinati appie de“ 

noſtri altari, ne che venga lor fatta for- 

24 .. in quanto Sappartiene alla pleba- 

glia, a noi pare che i ſuoi capi, e non al- 

tri, diano fomento a que bollori ſedizioſi 

1 che la ſoſpingono, eſſendo coſtoro pieni di 
hb  ſtizza perche noi limitato abbiamo il poter 
=_ . loro, ſcacciandogli da” tribunali noſtri, 6 
col toglier loro I arbitraria diſpoſizione de 
teſtamenti, 'agio di defraudare gli eredi 
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des Galil&ens ſentiroĩent combien mes pro- 
cedes ſont différents de ceux de mon pre- 
deceſſeur, & qu ils men ſauroient quel- 
que gre: ils ont ſouffert ſous ſon regne 
Vexil & les priſons; & l'on a paſſe au fil 
de I'6p6e une multitude de ceux qu'ils ap- 
pellent entre eux heretiques..... ſous le 
mien, on a rappelle les exiles, elargi les 
priſonniers, & retabli les proſcrits dans la 
ſeſſion de leurs biens. Mais telle eſt l'in- 
quiètude & la fureur de cette eſpece d' hom- 
mes, que depuis qu' ils ont perdu le pri vi- 
lege de ſe devorer les uns les autres, de 
tourmenter & ceux qui ſont attaches a leurs 
dogmes, & ceux qui ſuivent la religion au- 
toriſèe par les loix, ils n'epargnent aucun 
moyen, ne laiſſent echapper aucune occa- 
ſion d' exciter des rèvoltes; gens ſans 6gard 
pour la vraie piètèé, & ſans reſpect pour 
nos conſtitutions... . Toutefois nous n'en- 
tendons pas qu'on les traine aux pieds de 
nos autels & qu'on leur faſſe violence. 
Quant au menu peuple, il paroit que ce 
ſont ſes chefs qui fomentent en lui Veſprit 
de (edition, furieux qu'ils ſont des bornes 
que nous avons miſes à leurs pouvoirs: car 
nous les avons bannis de nos tribunaux; & 
ils n'ont plus la commoditè de diſpoſer des 
teſtaments, de ſupplanter les heritiers ge 


RY 
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legittimi, e d'impoſſeſſarfs dell altrui eredi- 

' #4... la onde noi facciamo divieto a queſto 
popolo di radunar ſi tumultuariamente, e di 
far occulte pratiche in. caſa de ſedizioft lor 
ſacerdot i... Metta in ſicuro il preſente 
ellitto i noſtri Magiſtrati, i quali oltraggiati 
da i fazioſi, non una volta vennero a ri- 
pentaglio di * lapid ati... Paciſica- 
mente riducanſi in caſa de ſuperiori loro; 
quivi faccian le lor orazioni, quivi ſie- 
no ammaeſtrati , quivi attendano all impoſto 
lor culto, per me non rimane, ma riti- 
rinſi da qualunque macchinazione, . . . Se 
queſte radunanze ſaranno lor cagione di ri- 
Bellione, io folli avvertiti che'l danno ſara 
loro... . Popoli increduli vivete in pace. 
E voi, fedeli rimaſi alla religione del voſtro 

-* paeſe ed agli Dei paterni, guardatevi dall 
eſſer perſecutori de? vicini, de concittadini 
voſtri, la cui ignoranza e vieppiu di compa- 

timento meritevole, che non & la lor perver- 
fits degna di biaſimo ... Uſar non convie- 
ne la forza, ma la ragione per ritornare glt 

uomini nel deviato ſentiere della veritd. Dia- 

mo ordine adunque a' noſtri ſudditi che ſieno 
laſciati vivere in pace i Galilei. 

0% penſava quel Principe, cui imputar 

| puofſt a delitto Peſſere ſtato pagano, ma non 

Teſſere ſtato apoſtata. Egli ſpeſe i primi.. 

tempi della vita noll accudire a varie diſci- 
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times, & de s emparer des ſucceſſions ... 
C'eſt pourquoi nous defendons à ce peu- 
ple de &'aſſembler en tumulte, & de caba- E 
ler chez ſes Pretres ſeditieux. ..... Que cet 
Edit faſſe la ſirete de nos Magiſtrats, que 
les mutins ont inſultés plus d'une fois, & _ 
mis en danger d'etre lapides...... Qu'ils 1 
ſe rendent paiſiblement chez leurs chefs, JN 
quiils y prient, qu'ils s' inſtruiſent, & 
qu'ils y ſatisfaſſent au culte qu'ils en ont re- 
eu; nous le / leur permettons; mais qu' ils 
renoncent à tout deſſein factieux .... Si ces ; 
aſſemblées ſont pour eux une occaſion de 
revolte, ce ſera à leurs riſques & fortunes; 
je les en avertis. ... . . Peuples incredules , 
vivez en paix...... Et vous qui eres de- 
meures fideles à la religion de votre pays 
& aux Dieux de vos peres, ne perſecutez 
point des voiſins, des concitoyens, dont 
Tignorance eſt encore plus à plaindre que 
la mechancete neſt 2-blamer.. ..." C'eſt par 
la raiſon ,: & non par la violence, qu'il faut 5 1B 
ramener les hommes a la verice. Nous vous - 
enjoignons donc, à vous tous nos fideles fus —_ 
. Jers, de laifſer en repos les Galileens. __ 
__ Tels étoient les ſentimens de ce Prince >, =_ 
à qui Pon peut reprocher le paganiſme, - *' = 
mais non Tapoſtaſie. Il paſſa les premieres > 
annces de fa vie ſous diffèrents maitres & 
„ 
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pline ſotto diverſi maeſtri. Riuſcito poima- 
turo , fece un' infelice ſcelta, rivolgendaſi 
ſventuratamente al paterno culto ed agli Dei 


del ſuo pacſe. 
XLIV. 


Le opere di queſto dotto imperadore ſono 
arrivate ſino a noi, ne finiſco di farne le 
maraviglie , entro racchiudon paſſi, i quali 
non recane danno veruno alla verita del 
Criſtianeſimo , ma che ad alcuni Criſtiani 
di que tempi portan pregiudizio quanto baſta, 
perch? ancl'e(Ji diventaſſero obbietto della 
particolar premura uſata da i Padri della 
Chieſa ngl diſperdere le opere de' nemici loro. 


Egli e plobabil coſa che da ſuoi predeceſſori 


ereditato aveſſe Jan Gregorio il grande di 
que! barbaro zelo il quale lo ſollevò contro le 
arti e le ſcienze, che non e reſtato per quel 
Pontefice che noi non iſteſſimo nel caſo de 
Maomettani, a cui altra lettura non avan- 
za ſe non quella del loro Alcorano. Qual 


mai ſarebbe ſtata la ventura degli antichi 
ſcrittori capitando nelle mani di quell uomo, 


# quale a motivo di religione faceva ſolle- 
ciſmi, figurandofi che oſſervare le regole el- 
la Grammatica fi foſſe ſottomettere Gieſu 
Criſto a Donato, e riputando obbligo di cof- 
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dans diſerenes ecoles „& fit dang un age 
plus avancè un choix infortune: il ſe deci- 
da malheureuſement pour le culte de ſes. 
ayeux & les Dieux de ſon pays. 


4 XLIV. 


Une choſe qui N c'eſt que * . 
ouvrages de ce avant Empereur ſoient 
parvenus juſqu'a nous. Ils contiennent des 
traits qui ne nuiſent Point a la vericre du 
Chriſtianiſme, mais qui ſont aſſez deſavan- 
tageux à quelques Chretiens de ſon temps, 
pour qu'ils ſe ſentiſſent de lattention ſingu- 
liere que les Peres de FEgliſe ont eue de 
ſupprimer les ouvrages de leurs ennemis. 
C'eſt apparemment de ces pred6ceſſeurs que 
Saint Gregoire le grand avoit herite du ze. 
le barbare qui I'anima contre les lettres & 
les arts. S'il neut tenu qu'a ce Pontife, 
nous ſerions dans le cas des Mahomèétans, A 
qui en ſont reduics pour toute lecture à cel- 
le de leur Alcoran. Car quel eut été le 
ſort des anciens Ecrivains entre les mains 
d'un homme qui ſoleciſoit. par principe de 
religion, qui $s'imaginoit .qu'obſerver les 
regles de la Grammaire c'«toit ſoumettre 
Jeſus-Chriſt a Donat, Fi qui ſe crut bias 
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cienza il diſtruggere gli avanzi dell' anti. 
We 


Tuttavia le ſcritture non portano un tal 
carattere di divinitd, che Pautorita degli ſto- 
rici ſacri ſia del tutto independente dalla teſ- 
timonianza degli autori profani. Come fa- 
remmo noi, ſe ci foſſe d' uopo riconoſcere il 
dito di Dio nella teſſitura della noſtra Bib- 
bia? Quanto meſchina non n' la di lei ver- 
Jione in idioma latino? ne tampoco capi do- 
pera ſono , riguardo alla compoſizione, i teſti 
originali, I Profeti, gli Apoſtoli, gli Evuan- 
geliſti ſcriſſero come ſe Pintedevano. Se coſa 
fofſe a noi lecita il confiderare la ſtoria del 
popolo Ebreo qual ſemplice parto dell' umana 
mente, non ſtarebbono di ſotto a Moſe ne a 
ſucceſſivi ſcrittori ſacri Tito Livio, Sa#luſ- 
tio, Ceſare, Giuſeppe, i quali certamente 
lontani ſono dal ſoſpetto di eſſere ſtati inſpi- 
rati da Dio. Anzi non viene egli Moſe poſ- 
poſto al Geſuita Berruyer ? Quadri nelle 
Chieſe noſtre fi conſervano, i quali ſecondo ci 
diene aſſeverato furono dagli Angeli e dalla 
divinita ſteſſa dipinti. Se tali opere foſſero 
dal pennello del Le Sueur o del Le Brun, avrei 
io che opporre ad una coſtante ed antichiſſima 
tradizione? Niente affatto forſe. Ma ſcen- 
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3 conſcience de. combler les ruines de 
8 2 1 
X L V. 


Cependant la divinite des Ecritures n'eſt 
point un caractere 11 clairement empreint 
en elles, que l'autoritè des hiſtoriens ſacrés 
ſoit abſolument independante du temoigna- 
ge des auteurs profanes. Ou en ſerions- 
nous, Sil falloit reconnottre le doigt de 
Dieu dans la forme de notre Bible? Com- 
bien la verſion latine neſt- elle pas miſera- 
ble? Les originaux-mEmes. ne ſont pas des 
chefs-d'ceuvres.de comnpoſition. Les Pro- 
phetes, les Aporres & les Evangeéliſtes ont 
Ecrit comme ils s'y entendoient.s, S'il nous 
Etoit permis de regarder I'hiſtoĩre du peu- 
ple Hebreu comme une ſimple production 
de Teſprit humain, Moyſe & ſes continua- 
teurs ne l' emporteroient pas ſur Tite-Live , 
Salluſte , Cefar & Joſephe, tous gens qu'on 
ne ſoupconne pas aſſurèment d'avoir écrit 
par inſpiration. Ne prefere-r-on | pas meme - 
le Jeſuite Berruyer a Moyſe? On conſerve 
dans nos Egliſes des tableaux qu'on nous 
aſſure avoir ers peints par des anges & par 
la divinitè meme. Si ces morceaux eroient 
ſortis de la main de le Sueur ou de le Brun, 
que e oppoſer a cerre tradition 
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41 diendo poi ad una particolar offervazione' di 
3 dueſte celeſti fatture , e vedendo ad ogni trat- 
to violate le regole della pittura coſt nel di- 
FE ſegno ſiccome nelPeſecuzione , il vero delVarte 
F | in ogni parte negletto, ne potendo preſuppone 
| | eſſere - wp un imperito il facitore , mi con- 
nm - dien avere per favoloſa queſta tradixione. 
Ora quel che vo dicendo circa queſbi quadri , 


i non potrei io addattarlo alle Scritture ſacre, 
y i ſe gia non ſapeſſi quanto poco rilevi che ſia 

V il contenuto di quelle con facondo o con roz20 

Fi 


file enunziato? i Profeti piccaronſi di dire 

11 vero, ma non di dirlo bene. Morirono forſe 

j 2 gli Apoſtoli per altro, ſe non per teſtificare 

che quanto detto o ſcritto avevano, era veri- 

ta? Ma tornando al propoſito noſtro , non 

era egli di ſomma importanza la conſeruazio- 

ne de profani autori, i quali non potevano 

non iſtarſi concordi co ſacri autori, almen in 

3 quanto fi aſpetta allbeſiſtenza, ed a i mira- 

8 coli di Criſto, alle qualita ed alla natura di 

F | Ponzio Pilato, alle geſta ed al martirio de 
__ -_- primi Criſtiani? x IN 6 


ö 


XL VI. 


Un popolo intero, diretemi , 9 teſtimonio 
di queſto fatto, ardireſte voi negarmolo ? il 
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immemoriale? Rien du tout, peut - Etre. 
Mais quand j'obſerve ces celeſtes ouvrages, 


& que je vois à chaque pas les regles de 
la peinture violèes dans le deſſein & dans 


execution, le vrai de Part abandonnè par- 


tout; ne pouvant ſuppoſer que l' ouvrier 


6toit un ignorant, il faut bien que j accuſe 
la tradition d' etre fabuleuſe. Quelle appli- 
cation ne ferois- je pas de ces tableaux aux 
ſaintes Ecritures, fi je ne ſavois combien il 
importe peu que ce qu'elles contiennent 
ſoit bien ou mal dic? Les Prophetes ſe 
ſont piques de dire vrai, & non pas de 


bien dire. Les Apotres ſont-ils morts pour 


autre choſe que pour la verite de ce qu' ils 
ont dit ou ecrit? Or, pour en revenir au 


point que je traite, de quelle conſequence 
n'ecoir-il pas de conſerver des auteurs pro- 
fanes, qui ne pouvoient manquer de sac 
corder avec les auteurs ſacres, au moins 
ſur Vexiſtence & les miracles de Jèſus- 


Chriſt, ſur les qualités & le. caractere de 


Ponce-Pilate, & ſur les actions & le mar- 


tyre des premiers Chretiens? | 
A cid 


Un Peuple entier, me direz- vous, eſt 


temoin de ce fait, oferez- vous le nier? ' 


| / 
Fg 


EY | " 
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negherd certo fino a tanto che queſto atteſtato 


mi venga da perſona autorevole, che aderen- 


te voſtro non ſia, e cio ſappia eſſere quell 


uomo incapace di fanatiſnio e di ſeduxione. 


Dird piu. Narri a me un autore diſappaſ- 


ſionato e tale congſciuto, eſſerſi ſpalancata 


una voragine nel meꝝzo ad una cittd, gli 


Dei interrogati ſopra Vintervenuto caſo, aver 


riſpoſto quella doverſi riſerrare toſto clie ver- 
ravvi gettata dentro la coſa la pitt prezioſa 
che $'abbia. M'aggiunga poi che un generoſo 
Cavaliere lanciatoſi in fondo a quella, ha 


avuto J oracolo il ſuo adempimento. Certo che 


a queſto racsonto preſter) manco fede, che ſe 


detto ſemplicemente mavelſe, aſſerſi ſpalan- 


cata una voragine, e che fi conſumò molto 


tempo e duroſſi fatica non picrola a ricolmar- 
la. Quanto meno par probabile un fatto, 
tanto piu la teſtimonianza della ſtoria va 


calando di peſo. Un uom dabbene, quantun - 
que ſolo, mi veniſſe a dire avere il re rotti 


in battaglia i confederati, il crederei di leg- 
gieri, ma quando anche da tutto 5095 mi 


veniſſe confermato eſſere dianzi riſſuſcitato 


un morto nel contado di Paſſi, non m'indur- 


rei a crederlo.” Non e coſa ſovra naturale 


che uno ſtorico ci faccia ſcambiare un fatto 


per un altro, e che un popolo intero S'inganni. 


— 


NIE 
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Oui, j'oſerai , tant qu'il ne me ſera pas 
confirme par I autoritè de quelqu un qui ne 
ſoit pas de votre parti, & que Jignorerai 
que ce quelqu'un Etoit incapable de fanatiſ- 
me & de ſeduction. Il y a plus. Qu'un 
auteur d'une impartialite avouèe me racon- | 
te qu'un gouffre $'eſt ouvert au milieu d'u- = 
ne ville, que les Dieux conſultes ſur cet 1 'Y 
_ Evenement ont repondu qu'il ſe refermera 7 
ſi l'on y jette ce que Fon poſſede de plus 1 
Precieux, qu'un brave chevalier s' y eſt pre- 
cipite, & que Toracle s eſt accompli; je le q 
croirai beaucoup moins que sil evit dit 4 
ſimplement, qu'un gouffre $'etant ouvert on 1 
employa un temps & des travaux conſidera- 
bles pour le combler. Moins un fait a de 
vraiſemblance , plus le temoignage de I hiſ- 
toire perd de ſon poids. je croirois ſans 
peine un ſeu] honnete homme qui m'an- 
nonceroit que ſa Majeſte vient de rempor- 
ter une victoĩre complette ſur les Allies ; 
mais tout Paris m'aſſureroit qu'un mort 
vient de reſſuſciter à Paſſy, que je n'en = 

croirois rien. Qu'un Hiftorien nous en im- CE 

poſe, ou que tout un peuple ſe trompe ; ce { 
ene ſont pas des Prodiges. - 


— 
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XLVII. 


Tarquinio ha intenzione di aggiungere 
nuovi corpi di cavalleria a quelli gia da Ro- 
molo ſtabiliti. Un augure gli mantiene ogni 
novitd in ordine — milizia eſſere ſacri- 
lega, ſe non è da gli Dei autenticata, Tar- 
quinio mal ſoffrendo il parlar libero di queſto 
prete, voglioſo di confonderlo, e di ſcreditar 

nella di lui perſona un arte che contraſtava 
la ſua autoritd, fattolo comparire nella piaʒ- 
2a pubblica, gli diſſe: „ indovino, quello che 
„ vo rivolgendo nell'animo e egli poſſibile? 
„ſe il tuo ſaper e quale tu'! predichi, dee 
„renderti abile a riſpondermi. L' Indovi- 
no non ſi perde, conſulta gli uccelli, e riſ- 
ponde: „ Si, o Principe, può mandarſi ad 
„ effetto quel penſier che ti va per Tanimo”. 
Allora Tarquinio cavando di ſotto la veſte 
un raſoio, e tenendoſi una ſelce in mano; 
„Vien qua , diſſe al indovino, tag liami 
„ queſta ſelce con queſto raſoio, imperocche 
„ queſta & la coſa ch'io penſava poter farſi”. 
Navio, coji aveva nome Þ'augure , rivolto al 
popolo. baldanzoſo diſſe. „„ Si porti alla 
ſelce il raſcio, e ſe in que] punto non ſia di- 
viſa, traſcinate me al patibolo”, Di fatti 
Fuor dell aſpettazione di tutti videſi Ia du- 
rexza della ſelce al taglio del raſoio cedere, 
| nelle 
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XLVII. 

Tarquin projette d'ajouter de nouvenny 
corps de Cavalerie a ceux que Romulus 
avoit formes. Un augure lui ſoutient que 
toute innovation dans cette milice eſt ſacri- 
lege, fi les Dieux ne l' ont autoriſce. Cho—- 
que de la libertè de ce Pretre, & réſolu 
de le confondre & de decrier en fa perſon- 
ne un art qui croiſoit ſon aurorice,, Tar- 
quin le fait appeller ſur la place publique, 
& lui dit: „ Devin, ce que je penſe eſt- 
„il poſſible? {i ta ſcience eſt telle que tu 
„la vantes, elle te met en état de repon-. 
„ dre.“ L'Augure ne fe deconcerte point, 
conſulte les oiſeaux & repond. „ Oui, 
1 Prince. ce que tu penſes ſe peut fai- 
„ re.“ Lors Tarquin tirant un raſoir de 
deſſous ſa robe, & prenant à la main un 
caillou, „ approche, dit - il au Devin, 
„coupe: moi ce caillou avec ce raſoir; 
„ car Jai penſe que cela ſe pouvoit.” Na- 
vius, c'eſt le nom de Taugure, ſe tourne 
vers le peuple & dit avec aſſurance : „ qu” on 
„ applique le raſoir au caillou, & qu'on 
„ me traine au Juppiice,. S'il n'eſt diviſe 
„ ſur le champ.“ ' L'on vit en effet con- 
tre toute attente la duretè du caillou e- 
der au tranchant du * : ſes parties ſe \ 
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e nelle disgiunte parti di eſſa queſto in- 
ternarſi coſt teſtamente, che la mano di 
Tarquinio ne rimaſe Mfeſa e inſanguinata. 
Prorompe in applauſi il popolo Shalordito; 
arquinio laſcia il ſuo proponimento.e pren- 
de ſotto il ſuo patrocinio gli auguri. Si 
racchiude ſotto un altare il raſoio, e i 
frammenti della ſelce. Ergeſi all indovi- 
no una ſtatua,  laquale era ancor veduta 
ſuſſiſtete ſotto il regno di Auguſta, e dal- 
la ſacra non men clie dalla profana anti- 
chitd atteſtata di viene la veritd di queſto 
Fatto negli Jer itti di Lattanzio, di Dio- 
ö niſi 10 Alina edi ſant' Agoſtino. 2 
' Yoi gid udito avete la ſtoria; f ora en- 
tite a parlare la ſuperſtizione., „ Ceſa 
Me enge a ee ſu queſta particola- 
„ 7e? egli e.d'uopo. dice il ſuperſtizioſo 
V» Quinto 4 Cicerone ſus by . egli 6. 
„ d uopo buttarſi in braccio a un 'moſtruo- 
„ Jo pirroniſmo, avere i popoli e gli ſtorici 
„ per halordi, dar fuoco agli annali, o 
„ reſtar d accordo della veritd del fatto. 
„ Direte di nd a ogni coſa, anzi che con- 
» Felſare che. ah, Dei * damno cura delle 
, „ coſe noſtre?2 | 
Hoc ego Philoſophi non arbitror, teſti- 
bus uti, qui aut caſu veri , aut malitia 


Alf, fictique eſſe poſſint. Argumentis 


7 
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ſeparent fi promptement , que le raſoir 
porte ſur la main de Tarquin & en tire du 
fang. Le peuple ctonne fait des acclama- 
tions; Tarquin renonce à ſes projets & ſs 
declare protecteur des Augures; on en- 
ferme ſous un autel le raſoir & les frag- 
ments du caillou; on éleve une ſtatue au 
Devin; cette ſtatue ſubſiſtoit encore ſous 
le regne d'Auguſte ; & Pantiquite profane 
& ſacrèe nous atteſte la yerite de ce fait 
dans les ectics de Lactance, de Denis 
d' Halicarnaſſe, & de St. Auguſtin, ts 


1 
' 


Vous avezentendu Phiſtoire; EcouteZ 
la ſuperſtition. „ Que rEpondez- vous à 
„ cela? il faut, dit le ſuperſtitieux Quin- 
„ tus a Ciceron ſon frere, il faut ſe pre- 
5 Cipiter dans un monſtrueux pyrrhoniſme, 
„ traiter les peuples & les Hiſtoriens de 
„ ſtupides, & briiler les Annales, ou con- 
„ venir de ce fait, Nierez - vous tout, 
„ plutòt que d' avouer que les Dieux ſe 
„ melent de nos affaires? 95 
Hoc ego philoſopht non arbitror, teſtibus 
uti, qui aut caſu veri, aut malitid falſt, 
fitique eſſe poſſint. " & ratio. 
3 7 oF 
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& rationibus oportet, quare quidque ita ſir, 
docere, non eventis, iis præſertim quibus 
mihi non liceat credere .... omitte igitur 
lituum Romuli, quem in maximo incendio 
| negas potuiſſe comburi; contemne co- 
| tem Accii Navii; nihil debet eſſe in phi- 
i 


loſophia commentitiis fabellis loci. II- 
lud erat philoſophi, totius augurii primum 
naturam ipſam videre, deinde inventionem , 
deinde conſtantiam .... habent Etruſci 

. exaratum puerum auctorem diſcipline ſuæ. 
Nos quem? Acciumne Navium ? Placer 
igitur humanitatis expertes habere divinita- 
tis auctores! Ma queſta d la credenza 
de re, de © popoli, delle Nazioni e del 


. mondo. Quaſi verè quidquam ſit tam val- 
de, quam nihil ſapere, vulgare? aut quaſi 
. tibi ipſi in judicando placeat multitudo. 


N Tal e 1a riſpoſta del Filoſofo. Miſi addu- 
| ca un prodigio ſolo a cui eſſa addattibile 
non fia. I Padri della Chieſa, i quali 
vedevano le difficolts intricatiſſime, in cui 
ſarebbono per inciampare, volendo uſare i 
principj di Cicerone, Stimarono meglio 
ammettere il caſo di Tarquinio, e Parte 
di Navio aſcriverla al Diavolo. Gran ri- 
piego davvero quello del Diavolo! 


— 
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nibus oportet, quare quidque ita ſit, doce- 
re, non eventis, iis prefertim quibus mihi 
non liceat credere .... omitte igitur li- 
tuuum Nomuli, quem in maximo incendio 
negas potuiſſe comburi ; contemne cotem 
Accii Navii; nihil debet efje in philoſo- 
hia commentitiis fabellis loci. Illud erat 
philoſophi, totius augurit primum natu- 
ram ipſam videre , deinde inventionem , 
deinde conſtantiam .... habent Etiuuſci 
exaratum puerum auctorem diſcipline ſue. 

os quem? Acciumne Navium? placet 
gitur humanitatis expertes habere divint- 
tatis auttores! Mais c'eſt la croyance des 
Rois, des Peuples, des Nations & du 
monde. Quaſi vere quidgquam-ſit tam val. 
de, quam nihil ſapere, vulgare aut quaſs 
tibi ipſe in judicando placeat multitudo! 
Voila la reponſe du Philoſophe. Qu'on 
me cite un ſeul prodige auquel elle ne 
ſoir pas applicable. Les Peres de I'Egliſe, 
qui voyoient fans doute de grands incon- 
venients 2 fe ſervir des principes de Cice- 
ron, ont mieux aime convenir de l'aven- 
ture de Tarquin, & attribuer I'art de Na- 
vius au Diable. C'eſt une belle machine 
que le Diable! | | N 
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Apportan tutti i popoli 2 ſimili, 
quali certo ſartbbero maravigliaſi ſe hs 
Foſſero veri. Fatti non provati, e con cui 
tuttavia fi dimoſtra ogni coſa; oſar ne- 
gargli e impietd, ed e pur ſciochezza i 


credergli. Ws 
XII - 


| Romolo percofſh aal folgore „ % da i 6 
e ammazzato ſpariſce. 1! popolo e la 
Soldateſca ne mormorano. Sollevanſi gli 
ordini dello ſbato gli uni contro gli wet 
Roma naſcente in diſcordia al di dentro, e 
al di fuori co nemici intorno ſtava in all 
orlo del precipixio, quando con grave pa(ſd 
facendoſi innanzi un tal Proculeio, diſſe : 
„ Romani, morto non e quel Principe del 
„ quale voi fate il pianto, egli e ſalito in 

Cielo, laddove 401 alla dere a 

Giove. Va, diſſemi egli, i tuoi con- 
cittadini accheta, annunzia lor ſedere 
 Romolo fia gli Dei, rendigli certi del 
5 mio patrocinio. Sappiano che mai non 
„ fia che al valor loro ſtian di ſopra le 

nemiche forze. Un di ſignoreggeranno 
il e, Coſt ordina 1 * TOR 
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Tous les peuples ont de ces faits à qui, 
pour ètre merveilleux, il ne manque que 
d'ètre vrais; avec lesquels on demontre 
tout, mais qu'on ne prouve point; qu'on 
n'oſe nier ſans étre impie, & qu'on ne 
er eroire ny etre inbectile, * i 


XLIX. 


Romulus, app de la foudre © ou maſſa- 


Fr, par les {enateurs, diſparoit d'entre les 


Romains; le peuple & le ſoldat murmu- 


rent; les ordres de l' Etat ſe ſoulevent 
les uns contre les autres; & Rome naif- 
fante, diviſce au dedans & environnèe d'en- 
nemis au dehors, Etoir au bord du preci- 
pice, lorſqu'un certain Proculeius $avance 
gravement & dit: „ Romains, ce Prince 
„que vous regrettez n'eſt point mort; 11 
eſt monte aux Cieux, od il eſt aſſis à 
„ calme tes concitoyens : annonce - leur 
que Romulus eſt entre les Dieux: aſſu- 
„fre dles de ma protection: qu'ils ſachent 
„ que les forces de leurs ennemis ne pré- 
„ vaudront jamais contre eux: le deſtin 
„ veut qu'ils ſoient un jour les maitres 


* | 4 . 


1 N FX 


29 


„la droite de Jupiter. Va, ma-til at, 


/ 
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„ che que] vaticinio non tralaſcino di tra- 
„ mandarlo ſucceſſivamente ai più lor ri- 
„ moti poſteri.” Congiunture fi danno 
all impoſtura favorevoli, imperccche conſi- 
derando in che termine foſſero allora le 
coſe di Roma, Forza e confeſſare Procu- 
leio eſſere Stato uomo di cervello, ed aver 
ſaputo egli cogliere Jopportunitd del tem- 
por. Negli animi trasfuſe un pregiudizio, 
il quale riuſct di non mediocre utile alla 
Futura grandezza della ſua patria . 
Mirum eſt quantùm illi viro hæc nuntianti, 
fidei fuerit; quamque deſiderium Romuli 
apud plebem, facta fide immortalitatis, le- 
nitum fit. Famam hanc admiratio viri & 
pavor præſens nobilitavit; factoque a 
paucis initio, Deum, Deo natum, ſalvere 
univerſi Romulum jubent. Cioò che il po- 
polo fi bevve quell” apparizione, che Bo 
viſta il ſenato di crederla, che a No- 
mM. molo a'tari furono eretti. Ne qu fi ſtet- 
b 7. tero le coſe; egli in breve gid apparſo 
= non era, ad un cittadino folo, ma nel corſo 
d'un giorno a mille e pt Sera fatto ve- 
dere. Non era ſlato percaſſo al fulmi- 
ne, ne coll aiuto d'un propizio temporale 
N e I ayvevano levato innanzi i ſenatori, ma 
"i In coſperto del popolo ſchierato eraſi per 
ta aria Fra i tuent e 1 lampi innalzato; e 
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„du monde: quils en faſſent ſeulement 


9 paſſer la prediction dige en age à leur 
„ poſterite la plus reculee.” II eſt des 
conjonctures favorables à Iimpoſture ; & 


fi l'on examine quel Eroit alors I'ctat des 


affaires de Rome, on conviendra que Pro- 
culeius étoit homme de tere, & qu'il avoir 
ſu prendre ſon temps. Il introduiſit dans 


les eſprits un préjugè qui ne fut pas inuti- 


le à la grandeur future de fa patrie...., 
Mirum eſt quantim illi viro hæc nuntian- 
ti, fidei fuerit ; quamque deſiderium No 
mult apud plebem, facta fide immortali- 
tatis, lenitum fit. Famam hanc admira- 
tio viri & pavor præſens nobilitavit ; facto- 
que a: paucis initio, Deum, Deo natum , 
ſalvere univerſi Romulum jubent. Ci eſt- - 
dire, que le peuple crut a cecte apparition, 
que les ſenateurs firent ſemblant d'y croi- 


re, & que Romulus eut des autels. Mais 


les choſes n'en demeurerent pas 11. Bien- 
tôõt ce ne fut plus un ſimple particulier a 


qui Romulus s'étoit apparu. II s'étoit 


montr6 a plus de mille perſonnes en un 
jour. II navoit point été frappe de la 
foudre; les ſenateurs ne s' en étoient point 
defaits à la faveur d'un temps orageux; mais 
i] $'Eroit eleve dans les airs au milieu des 
gclairs & au bruit du ronnerre, à la vue 
| * * 
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Y 

col ſucceſſo del tempo furono appiecate tant 
altre frottole a queſto fatto, che agli in- 
creduli del ſu * ſecolo ei volle del 


buono a uſcire di quel intrigato laberinto. 


L. 


Piu mi muove una dimoſtraziong che 
non fanno cinquanta fatti. Merce il mio 
ſommo confidare nella mia ragione, la mia 
credenza all' arbitrio d'un ciarlatano qual- 
frvoglia ſottopoſia non d. Pontefice di 
 Maometio raddrizaa pur i ⁊oppi; dd la 
Parola a i mutoli; rallumina i ciechi, riſa» 
na i paralitici, reſuſcita i morti, anzi fa 
un prodigio fino a ora intentato, rendi a i 
monchi le membra di cui fon privi; ad 
ogni modo non giungerai, non ſenza_ruo 
Mtupore, a dar alla mia fede il menomo 
tracollo. Hai tu voglia cio rieſca un tuo 
ſeguace? mettiamo da parie queſti preſtigi 
e ventamo al ragionare; che fo pill capi- 
tale del mio intelletto che degli occhi miei. 


E dſendo vera la religione che tu mi va: 
predicando, può la veritd di eſſa metterſi - 
in chiaro e dimoſtrarſi con ragioni invinci- 

hBili. Trovami queſte ragioni ; per qual 
cagione infeſtarmi co prodig oj, mentre ad 


/ 


de tout un peuple; & cette avanture ſe 


calfeutra avec le temps dun ſi grand nom: 


bre de pieces, que les eſprits forts du ſie- 
cle ſuivant devoient en Etre fort embar- 


raſſes. 


L. 

Une ſeule demonſtration me frappe plus 
que cinquante faits. Grace a l'extrème 
confiance que j'ai en ma raiſon, ma foi 
neſt point à la merci du premicr ſaltim- 
banque. Pontife de Mahomet, redreſſe 
des boiteux; fais parler des muets; rends 


la vue aux aveugles; gueris des paraliti- 


ques; reſſuſcite des morts; reſtitue mème 
aux eſtropiés les membres qui leur man- 
quent, miracle que l'on n'a point encore 
rent6: & à ton grand étonnement, ma foi 
n'en ſera point Ebranlke. Veux - tu que je 


- devienne ton proſelyte? laiſſe tous ces 


preſtiges, & raiſonnons. Je ſuis plus ſtir 
de mon jugement que 4 mes ou et 


Si la religion que tu m'annonces eft 
vraie, ſa verite peut - etre miſe en éviden- 
ce & ſe demontrer par des raiſons invinci- 
bles. Trouves-les ces raiſons. Pourquoi 
me harceler par des prodiges, quand tu 
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atterrarmi baſta un Sillogiſmo ſolo? eh 
come, ſarebbe egli impreſa piu agevole 
il raddrizzare uno zoppo che PFilluminar_ 
me? : © 


1 


Giace in terra un uomo privo di ſenti- 
mento, di voce, di calore, di moto. Sia 
pur volts , rivolto e ſcoſſo; gliſi accoſti il 
fuoco, non ft riſente. Un ferro infuocato 
non vale a trarne un ſegno di vita, d te- 
nuto morto: & egli morto? nd. Coſtui o 
un altro prete di Calamo. ,, Qui quando 
„ei placebat, ad imitatas lamentantis ho- 

„ minis voces, fta ſe aufferebat a ſenſi- 
bus & jacebat ſimillimus mortuo, ut non 
ſolum vellicantes atque pungentes mini- 
me ſentiret, ſed aliquandd etiam igne 
„ ureretur admoto, ſine ullo doloris fen- 
„ fu, niſi poſtmodum ex vulnere.” S. 
Aug. Cit. de Dieu. Liv. 14. ch. 24. Se 
certuni a dl noſtri in un tal ſoggettaccio 
fi Foſſero imbattuti, n avrebhono ricavato 
grandiſſimo frutto. Ci fi ſarebbe fatto 
vedere un cadavero tornar in vita ſulla 
tomba di un predeſtinato. La raccolta 
Fatta da un Magiſtrato Gianſeniſta ſareb- 
be ſtata accreſciuta di una riſuſcitagione, 


— 


27 


27 


27 


* 
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was beſoin pour me terraſſer que d'un Syl- 


| logiſme? quoi donc, te ſeroit - il plus fa- 
cile de redreſſer un boiteux que de m'&- 
clairer? 


2 


LI. 


Un homme eſt étendu ſur la terre ſans 


ſentiment, ſans voix, ſans chaleur, ſans 
mouvement. On le tourne, on le retour- 
ne, on l'agite, le feu lui eſt applique, 
rien ne l' meut: le fer chaud n'en peut 
arracher un ſymptome de vie; on le croit 
mort: l'eſt - il? non. Ceeſt le pendant du 


9 


Pretre de Calame. „ ͤ Qui quando ei pla- 


„, cebat , ad imitatas lamentantis hominis 
„ voces, ita ſe auferebat a ſenſibus, & 
„ Jacebat ſimillimus mortuo, ut non ſolum 
„„ dellicantes atque pungentes minime ſen- 


„ tiret, ſed aliquandò etiam igne ureretur 


„ admoto, ſine ullo doloris ſenſu, niſi poſt- 


„ modum ex vulnere.” S. Aug. Cit. de 


Dieu. Liv. 14. ch. 24. Si certaines gens 
avoient rencontre de nos jours un pa- 


reil ſujet, ils en auroient tire bon par- 


ti. On nous auroit fait voir un cadavre 


ſe ranimer ſur la cendre d'un predeſtine:; 
le recueil du Magiſtrat Janſeniſte ſe ſeroit 


_ enfled*une reſurrection, & le Conſtitu- 
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e terrebbeſt vinto for ſe il Conſtituzionariv. 


1 5 


« 


* 


Confeſſur conviene, dice i] logico di 
Porto- Neale, che Sant' Agoſtino fondata- 
mente con Platone ſoſtenne, il giudizio 
della veritd e la regola per diſcernere non 
appartenere a' ſenſi, ma alla mente: non 
eſt veritatis judicium in ſenſibus. E anche 
non dilatarſi gran fatto quella certez2a 
che da ſenſi trar fi pub, eſſervi molte 
coſe che talun crede ſapere col lor mexzo, 
delle quali pure non pud appieno certifie 


carſi. Qualora dunque la teſtimonianza 


de? ſenſi contraddice o non contrappeſa Fau- 
torita della ragione non reſta piu luogo a 
efitare; forza e ſtarſene al dettame della 
ragione giuſta le leggi della logica. 


„ "I4SEL 
Suona d applauſi un ſobborgo ; quivi 1a 
cenere di un predeſtinato piu prodigj opera 
in un giorno di quel che ne faceſſe Gie ſu 
Criſto durante la ſua vita. Tutti vi cor- 
rono, tutti vi fi affoltano, vengo anch io 
dietro alla calca. Appena giunto mi vien 
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gi 
tionaire ſe tiendroit peut- Etre pour con- 
fondu. N 


LI. 


II faut avouer, dit le logicien 4 Port- 


Royal , que St. Auguſtin a eu raiſon de 


ſoutenir avec Platon que le jugement de 


la véritè & la regle pour diſcerner nap- 


partiennent pas aux ſens, mais à Leſprit: 


non eſt veritatis judicium in ſenſibus. Et 


meme que cette certitude que l'on peut 
tirer des ſens ne s étend pas bien loin, 
& qu'il y a pluſieurs choſes que l'on croit 


ſavoir par leur entremiſe, & dont on na 


point une pleine aſſurance. Lors donc 
que le témoignage des ſens contredit, ou 
ne contre-balance point l'autoritè de la rai- 
| ſon, il ny a pas a opter: en bonne logi- 
que, C'eſt à la raiſon qu il faut Sen tenir, 


LIII. 


Un fauxbourg retentit d'acclamations: 


la cendre d'un predeſtine y fait en un jour 


plus de prodiges que Jeſus- Chriſt nen fit 


en toute ſa vie. On y court; on s' por- 
te; j'y ſuis la foule. arrive à peine que 
j entends crier miracle! miracle ! appro». 
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udito gridare Miracolo! Miracolo! fommi 
dicino, guardo e veggo un ⁊oppettino, i! 
quale coll aiuto di tre o quattro perſone 
pietoſe che gli fanno ſpalla, va paſſeg- 
giando, e il popolo che ne ſtrabiliſce, tor- 
na a gridar, ' Miracolo! Miracolo! ma 
dov'e il miracolo. Popolo alocco? non vedi 


tu gia che quel furbaccio non ha fatto al- 
tro che cangiar ſtampelle. Seguiva in 


queſto = circa a miracoli quello cl! e 

empre riguardo a i folletti. . Io 
giurerei che tutti colore che veduto anng 
Folletti li temeſſero innanzi tratto, e che 
tutti quelli che cold vedevano miracoli, a 
vederne prima faſſero del tutto riſoluti. 


LETY 


Abbiamo tutta via una copioſa raccolta 
di queſti preteſi miracoli da opporre all' 
incredulità anche la più oftinata. Fu aus 
tore un ſenatore, un uomo conſiderato, il 
quale profęſſava un amp 747/ a vero 
dire , malamente inteſo, ma che non faceva. 
punto capitale ſopra la ſua converſione per 


proſperar le coſe ſue. Teſtimonio oculato 


di quanto egli racconta , del' quale pote far 


giudizio con animo lontano da ogni preoc - 


cupazione, e da mira qualſiſſia d'utilita 3 
. , | da 
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che, je regarde, & je vois un petit boi- 


teux qui ſe promene à l'aide de trois ou 


quatre perſonnes charitables qui le ſou- 


tiennent, & le peuple qui sen émerveille, 


de repeter, Miracle! Miracle! od donc 
eſt le Miracle, peuple imbecile ? Ne vois- 
tu pas que, ce fourbe n'a fait que changer 
de bèquilles. Il en étoit dans cette occa- 
ſion des miracles, comme il en eſt tou- 
jours des eſprits. Je jurerois bien que tous 
ceux qui ont vu des eſprits, les craignoient 
d'avance & que tous ceux qui voyoient- 


la des miracles, étoient bien réſolus d'en 


—_— 


LIV. 
| Nous avons toutesfois de ces miracles 
pretendus un vaste recueil qui peut braver 
Pincredulite la plus determinee. L' Auteur 


eſt un Senateur, un homme grave, qui 


faiſoit profeſſion d'un materialiſme aſlez 
mal entendu à la veritey mais qui n'atten- 
doit pas ſa fortune de fa converſion : Té- 
moin oculaire des faits qu'il raconte, & 
dont il a pu juger ſans prevention & fans 


interet, ſon temoignage eſt accompagné 
de mille autres. Tous diſent qu' ils ont 


G 
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da mille altre fancheggiata vione la ſua 
teſtimonianza. Atteſtano tutti aver vedu. 
to, tutte le lor depofizioni ſono in auten- 
tica forma, gli ſtrumenti originali di quel- 
le conſervanſi negli archivj publici. Ora 
che riſponderete? riſponderò eſſore que ſti 
mirocoli prove di niun conto, fin che la 
qui ſtione de ſuoi ſentimenti reſterd inde» 


Fi 


ciſa. 


as 


N 


1 


Qualora un ragionamento fa a Favore 


delle due parti, egli diventa argomento di 


niun valore coſi per Puna come per altra. 


Se al pari della vera religione annovera 


anche il fanatiſmo i ſuoi martiri, ſe fra 
coloro che in ſoſtenimento della vera reli- 
gione morirono, viſi ritrovarono Fanatici, 


0 facciamo , il conto de morti, ſe pur fia 


polſibile, e crediamo, o andiamo inveſti- 


gando altri motivi di credibilità. 


LVI. 


Non # coſa che vaglia tanto a corrobo- 


rare nell irreligione quanto i falſi motivi 


di converfione Apl increduli tutto di di- 
ceſi: chi vi fiete voi, a voler oppugnars 
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vu, & leur depoſition a toute l'autenticité 
poſſible: les actes originaux en ſont con» 
ſerves dans les archives publiques. Que 
repondre à cela? Que repondre ? que ces 
miracles ne prouvent rien, tant que la 
queſtion de ſes ſentiments ne ſera pas de» 
cidee. - * 


LV. 

Tout raiſonnement qui prouve pour 
deux partis, ne prouve ni pour Fun ni 
pour l'autre. Si le fanatiſme a ſes Mars 
tyrs, ainſi que la vraie religion, & ſi en- 
tre ceux qui ſont morts pour la vraie reli- 
gion, il y a eu des fanatiques: ou comp - 
tons, ſi nous le pouvons, le nombre des 
morts, & croyons; ou cherchons d'autres 
motifs de crèdibilite. | 1 


\ 


* 


LVI. 0 


Rien n'eſt plus capable d'affermir dans 
Pirréligion, que de faux motifs de con- 
verſion. On dit tous les jours à des in- 
credules: qui ètes- 9 pour attaquer une 


/ 
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una religion? da i Paoli, da i Tertulliani, 
da gli Atanaſi, da i Criſoſtomi, da gli 
Agoſtini , da i Cipriani e da tant'altri 
per ſonnagi illuſtri coſi animoſamente die. 


ſa? accorto vi ſarete ſenza dubbio di qual. 


che difficolta laquale ſcappo a quegl' in- 
gni ſublime: fateci adunque vedere eſſere 
voi pi dotto di loro, o Je in contrarig 
confeſſerete eſſere ſtati eglino ſuperiori a 


voi in dottrina, dovrete alle lor deciſioni 
# voſtri dubbj ſottomettere. Falſa con ſe- 


quenza. Da lumi de Miniſtri di una re- 
ligione non ſi può arguire la veritd di quel. 
la. Quando mai videſi un culto aſſurdo 

più di quello degli Egizi, eppure quando 
mai viderſi miniſtri di piu lumi?.... NO, 
non ia mai chiio m induca a porgere le 
mie adorazioni ad una cipolla. Qual d 
Ila prerogativa a lei conceduta a preferen- 
za degli altri legumi?  Avvilirmi col ve- 
nerare eſſeri deſtinati pel miu nutricamen- 
to? Sarei un matto da catene. Bella 
Divinitd davvero ! una pianta laquale 
tyaffo, laquale creſce e muore nell orto 
Mio!..... „ Taci, empio, raccapriceiar 
„ mi fanno le tue beſtemmie. Appunto a te 

»» tocca a far del faccente. Ne ſai tu in 
„ queſte coſe pi ai quel che ſa il Sacro Col- 
„ legio? _ Chi ſei tu a voler provocare i 


PENSEES PrHiLoSOPHIQUES. 101 


religion que les Paul, les Tertullien, les 
Athanaſe, les »+Chriſoſtome , les Auguſ- 
tin, les Cyprien, & tant d autres illuſtres 


perſonnages ont {i courageuſement defen- 


due? Vous avez ſans doute apperęu quel- 
que difficultè qui avoit echappe à ces ge- 
nies ſuperieurs: montrez- nous donc que 
vous en ſcavez' plus qu'eux, ou facrifiez 
vos doutes à leurs deciſions, ſi vous con- 
venez qu'ils en ſcavoient plus que vous: 
raiſormement frivole. Les lumieres des mi- 


niſtres ne ſont point une preuve de la vé- 


ritè d'une religion. Quel culte plus ab- 
ſurde que celui des Egyptiens, & quels 
miniſtres plus eclaires?...,. Non je ne 
peux adorer cet oignon. Quel privilege 
a:-t'il ſur les autres legumes? Je ſerois. 
bien - fou de proſtituer mon hommage a 
des Etres deſtinès a ma nourriture. La 
plaiſante Divinitè qu'une plante que jarro- 
ſe, qui croir & meurt dans mon pota- 
er!... „ Tais - toi, miſérable, tes 
„ blaſphemes me font fremir: c'eſt bien 
„ 2 toi à raiſonner: en ſcais- tu la» deſſus 
„ Plus que le Sacre College ?”, Qui es- tu 


pour attaquer tes Dieux, & donner des 


legons de ſageſſe a leurs Miniſtres? es- tu 
plus eclaire que ces oracles que l'univers 
entier vient interroger? quelque ſoit ta 
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tuoi Dei, e dar lezioni di Sapienza a' lor 
miniſtri ? ſei tu illuminato piu di queſti 
oracoli , a conſultare i quali il mondo intiero 
viene? qualungque ſia la tua riſpoſta, ammi- 
reròè o la tua arroganza o la tua temeri- 
tk... Non verrano mai i Chriſtiani in 
chiara cognizione di quanto vagliono colle 
lor forze? ne laſcieranno efſi que ſgraziati 
ſofiſmi a chi altro refugio non ha che queſti? 


Omittamus iſta communia quæ ex utraque 


parte dici poſſunt, quanquàm vere ex utri- 
que parte dici non poſſint. Sant Agoſt, 
L'eſempio, i prodigj e la prepotenza formas 
no i corrivi ei baccetoni, forma i credenti 


la ragione ſola. 


e LV: ; 


Quanto importi a difeſa di un culto pal. 
pabili ragioni adoperar , tutti ne ſono dac- 
cordo; e tuttavia inclinano a ſuſcitar per- 
ecuzioni contro di quelli che -a ſcreditar le 
ragioni invalide S'affaticano. Non baſta 
forſe di eſſere criſtiano? richiedeſi ancora 
forſe di eſſerlo in virtù di poco fondate ra- 
gioni? Divoti, mi piace che ne fiate avvi- 


ati, io non ſon Criſtiano perche fu Criſ- 
tianõ Sant Agoſtino, ma perch? la ragione 


conſente ch io il ſia. 
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r6ponſe, j admirerai ton orgueil ou ta té- 
mérite... Les Chretiens ne ſentiront- 
ils jamais toute leur force? & n'abandon- 
neront · ils point ces malheureux ſophiſmes 
A ceux dont ils ſont l'unique reſſource. 
Omittamus iſta communia qua ex utrdque 
parte dici poſſunt, quanquam vere ex utrd. 
que parte dici non poſſint. S. Aug. L'exem- 
ple, les prodiges & IFautorite peuvent fai- 
re des dupes ou des hypocrites; la raiſon 
ſeule fait des croyants. | 


„„ 


Lui. 


On convient qu'il eſt de la derniere im- 
portance de n' employer à la defenſe d'un 
culte que des raiſons ſolides; cependant 
on perſecuteroit volontiers ceux qui tra- 
vaillent à decrier les mauvaiſeg. Quoi donc? 
N'eſt- ce pas aſſez que l'on ſoit chretien ? 
faut - il encore Tetre par de mauvaiſes rai- 
ſons? Devots, je vous en avertis; je ne 
ſuis pas chretien parce que St. Auguſtin 
Vetoit; mais je le ſuis parcequ'il eſt rai- 
ſonnable de l'etre. | 
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EVIL 


A me noti ſono i divoti; eſſi ſono facili 
a ſpaventarſi. Se par loro il preſente ſcritto 
contener coſa contraria alle loro idee, guai 
a me! che non laſcieranno di caricarmi ad- 
doſſo un mondo di calunnie , ficcome gig con 
molti altri uſarono, i quali erano da piu di 
me aſſai. Quando pur ſela paſſino con inti- 
tolarmi un Deiſta, uno ſcellerato, non avro 
ſe non a congratularmi del diſcreto lor pro- 
cedere. E buona prez2a che dannarono Car- 


teſio, Montaigne, Lock e Baile, e vo per- 
ſuadendomi che ſono per dannarne molti al- 


tri. Sappiano a buon como che non intends 
gia darmi il vanto di eſſere uomo pits dab- 
bene, ne Criſtiano migliore che non furono 
i piu di queſti Filoſoi. Io nacqui nelle 


chieſa Cattolica, Apoſtolica e Romana, e 


mi ſottopongo a tutto mio potere alle ſue de- 
ciſioni. Fo proponimento di morire nella 
religione de miei antenati , laquale credo 
ottima , in quanto credor pu chi colla Di- 
vinita non tratto mai immediutamente, ne 
fu giammai teſtimonio di prodigio alcuno. 
Queſta e la mia profeſſione di fede: io fon 
poco meno che certo che ne ſaranno mal con- 
tenti, con tutto che fra loro uno non vi ſia 
Fo ſe in grado di farne una di queſta mi- 
gliare. 5 th 
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LVIII. 


Je connois les devots: ils font prompts 
a prendre l'allarme. | S'ils jugent une fois 
que cet écrit contient quelque choſe de 
contraire à leurs idees, je matrends a toutes 
les calomnies qu'ils ont repandues ſur le 
compte de mille gens qui valoient mieux 
que moi. Si je ne ſuis qu'un Deiſte & 
qu'un ſcelerar, j'en ſerai quitte a bon mar- 
che. I! y a long - temps qu'ils ont damn 
Deſcartes, Montaigne, Lock & Bayle, & 
jeſpere qu'ils en damneront bien d'autres. 
Je leur declare cependant que je ne me 
pique d' etre ni plus honnète homme, ni 
meilleur chretien que la plupart de ces Phi- 
loſophes. Je ſuis ne dans I'Egliſe Ca- 
tholique, Apoſtolique & Romaine, & je 
me ſoumets de toute ma force à ſes deci- 
ſions. Je veux mourir dans la religion de 
mes peres, & j@ la crois bonne autant qu'il 


eſt poſſible a quiconque n'a jamais eu de 


commerce immèdiat avec la Divinits, & qui 
n'a jamais ete temoin d'aucun miracle. 
Voila ma profeſſion de foi: je ſuis preſque 


ſuͤr qu'ils en ſeront mècontents, bien qu'il 


n'y en ait peut - etre pas un ent eux qui 
ſoit en ètat d'en faire une meilleure. ; 
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Fo ho letto piu Puna volta Abbadio, 
Huer e gli altri, Delle prove della mia 
religione ho baſtante contezza, ne voglio ne- 
gare che non ſieno forti, ma ſupponendole 
cento volte piu forti di quel che ſono, il — 

| Criſtianefimg per queſto non ſarebbe encora 
dimoſtrato, Perche voler da me adunque 

ch io creda eſſere in Dio tre perſone con 
quanta ferma fede credo i tre angoli d'un 
triangolo eſſere a due dritti uguali. Qua- 
Iunque prova in me generar debbe una cer- 
tezza al ſus grado di forza proporzionale , 

cd anno le Geometriche , le fiſiche e le 
Morali dimoſtrazioni a muover l'animo mio 
in diverſa guiſa; altrimenti frivola ſarebbe 
queſta diſtingione. | | 


LX. r 


Voi porgete a un incredulo un volume di 
ſcritti, la cui divinita intendete dimoſtrar- 
gli, ma prima di metter al vaglio le voſtre 
prove; non laſcird d'interrogarvi ix ordine a 
queſta raccolta, E ſtata ella ſempre la 
ſteſſa, dimandera egli ? perche ritrovaſt 
adeſſo meno copioſa che non era j alcuni ſe- 
coli ſono? Con qual ragione ſi ha dato il 
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Jai lu quelquefois Abbadie , Huet & les 


autres; je connois ſuffiſamment les preuves 
de ma religion, & je conviens qu'elles 
ſont grandes; mais le ſeroient- elles cent 
fois davantage, le Chriſtianiſme ne ſeroit 
point encore demontre. Pourquoi donc 


exiger de moi que je croye qu'il y a trois 


perſonnes en Dieu, auſſi fermement que 
je crois que les trois angles d'un triangle 
ſont égaux à deux droits. Toute preuve 


doit produire en moi une certitude pro- 


portionnee à ſon degre de force; & I'ac- 


tion des demonſtrations Geometriques , 


Morales & Phyſiques ſur mon eſprit doit 


etre diffèrente, ou cette diſtinction eſt 


0 


frivole. 


83 


Vous preſentez à un incredule un volu- 
me decrits, dont vous prerendez lui de- 


montrer la divinite. Mais avant que d'en- 
trer dans l'examen de vos preuves, il ne 
manquera pas de vous qufeſtionner ſur cette 


collection. A- telle toujours 6&6 la meme, 


vous demandera - wil? pourquoi eſt - elle à 
preſent moins ample qu'elle ne 1'6toir il y 
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hando a tale e tale opera, alla quale altra 
ſetta porta riverenxa? Con qual ragione fi 
8 conſervata tale e tale altra opera repudiata 
da queſta? Su che fondate la preferenza da 
doi data a queſto manoſcritto? Chi fu la 
voſtra guida nel far coteſta voſtra elezione 
fra copie coſt diverſe , le quali moſtrano ad 

evidenza queſti Autori Sacri non eſſere ſtati 
tramandati ag voi nella lor purita originale 
e primitiva? Ma je gia , ficcome vi con- 
diene confęſſarlo, dall imperizia de Copiſti 
o dalla malignita degli Eretici furono adul- 
terate, prima di provarne la divinita , ſare- 
te neceſſitati a ritornarle nello ſtato lor pri- 
miero ; perche della voſtre prove non ne toc- 
ca nulla a queſti ſcritti tronchi ed imperfet- 
ti, ne ſopra quelli ho a fondare la mia cre- 
denza. Ora a chi di queſta riforma Pafſune 
to darete? Alla Chieſa? ma non poſſo aver 
per infallibile la chieſa ſe non quando la 
aivinita delle ſcitture provata mi terra. 
Adunque eccomi ſcettico per forxa. 


/ 

A queſta diſficoltd altrimenti non fi riſ- 
ponde ſe non confeſſando, eſſere i primi fon- 
damenti della fede meramente umani, e col 

dire che la ſcelta fra i manoſcritti , il riſto- 
ramento de paſſi, in ſomma che la raccolta 
fia ſtata fatta ſecondo le regole d una ſana 
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a quelques ſiecles? de quel droit en a- ton 
banni tel & tel ouvrage qu'une autre ſecte 


revere, & conſerve tel & tel autre qu'elle 


a rejete? Sur quel fondement avez- vous 
donnè la preference à ce Manuſcrit? Qui 
vous a dirige dans le choix que vous avez 
fait entre tant de copies differentes, qui 
ſont des preuves évidentes que ces facres 
Auteurs ne vous ont pas été tranſmis dans 
leur pureté originale & premiere? mais ſi 
Fignorance des copiſtes ou la malice des 
heretiques les a corrompus , comme il 
faur que vous en conveniez, vous voila 
forces de les reſtituer dans leur état natu- 
rel, avant que d'en prouver la divinite ; 
car ce nelt pas ſur un recueil d'ecrits mu- 
tiles que tomberont vos preuves, & que 
Jerablirai ma croyance. Or qui chargerez- 
vous de cette reforme ? I'Egliſe ? Mais je 
ne peux convenir de l'infaillibilitè de V'E- 
gliſe, que la divinite des Ecritures ne me 
ſoit prouvee. Me voila donc dans un ſcep- 
ticiſme neceſlite. 
On ne repond à cette difficulte , qu'en 
avouant que] les premiers fondements de la 
foi ſont purement humains; que le choix 
entre les manuſerits, que la reſtitution des 
paſſages, enfin que la collection s'eſt faite 


par des regles de critique; & je ne refuſe 


Pg 
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critica, ed io pure non ricuſo alla divinith 
de libri ſacri preſtar il grado di fede pro- 
porzionato alla certez2a di queſte regole, 


/ 
LXI. 3 


To inveſtigando le prove, ho inciampato 
nelle difficolta. I libri che contengono i 
motivi ael mio credere a un tratto mi pore 
gono le ragioni del mio ſtar incredulo. 
Queſti ſono arſenali comuni. Quivi contro 
I Ateiſta ho veduto armarſi il Deiſta; il 
Deiſta e I Ateiſia far battaglia contro il 
Giudeo ; I Ateiſta, il Deiſta, il Giudeo con- 


tro il Criſtiano confederarſi ; il Criſtiano, 


il Giudeo, il Deiſta, I Ateiſta venir alle 


mani col Maomettano; I Ateiſta, il Deiſta, 


i] Giudeo, il Maomettano e tutte le ſette 
del Criſtianeſimo ſcagliarſi addaſſo al Cato» 


lico, e lo ſcettico ſolo far fronte a tutti © 


quanti. To era il Guidice delle vicendevoli 
percoſſe ; io teneva tra i combattitori la hi- 
lancia, le cui coppe ſollevavanſi o china- 


dan ſi proporzionalmente a i peſi onde veni- 


van gravate. Dopo un lungo oſcillare tra- 
colld dalla banda del Cattolico, ma ſolo in 
Forza del ſuo peſo traboccante ſulla refiſten- 
za, della parte oppoſita, Mi ſono teſti- 


Fi 
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point d'ajouter à la divinits des livres ſa- 


cres un degre de foi proportionnè à la 
certitude de ces regles. 


LXI. 


Cieſt en e des preuves, que 


Jai trouve des difficultes. Les livres qui 
contiennent les motifs de ma croyance, 


m'offrent en mEme temps les raiſons de 


Fincredulite. Ce ſont. des arſenaux com- 
muns. La j'ai vu le Deiſte $'armer contre 
l'Athée; le Deiſte & IAthee latter contre 
le Juif; l'Athèe, le Deiſte & le Juif ſe 
liguer contre le Chrétien; le Chrétien, le 
Juif, le Deiſte & PAthée ſe mettre aux 
priſes avec le Muſulman; l'Athée, le 
Deiſte, le juif, le Muſulman & la multi- 
tude des ſectes du Chriſtianiſme fondre ſur 
le chretien, & le ſceptique, ſeul contre 
tous. J'erois juge des coups. Je tenois la 
balance entre les combatrants ;| ſes bras $'6- 
levoient ou s'abbaiſſoient en raiſon des 


poids dont ils étoient charges. Apres de 


longues oſcillations elle pencha du còté 
du Chretien, mais avec le ſeul exces de 
fa pẽſanteur, ſur la reſiſtance du cdre op- 
pole. Je me ſuis remoin à moi meme. de 
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monio a me ſigſſo della mia rettitudine. Per 
me non iſtette che quell ecceſſo di peſo non 
mi ſembraſſe grandiſſimo. In teſtimonio chi- 
amo iddio della mia ſinceritd. 
; X II. 1 | 

Da queſta contrariet% d'opinioni anno i 
Deiſti immaginato un argomento ſtrano forſs 
pits che ſodo. Volendo Cicerone provar eſſere 


i Romani i piu bellicaſi popoli della terra, 


con deſtrezza ne cava di bocca a' rivali loro 
la confeſſione. Galli, dice egli, a chi la 
cedete doi in valore, ſe pur la cedete ad 
alcuno? a' Romani, Parti, da voi in fuori, 
chi ſono i piu coraggioſi popoli? i Romani. 
Afﬀfricani , chi temereſte voi, Je ſi ſritrovaſſe 


alcuno che vi faceſſe paura? i Romani. 


Ora dicono i Deiſti, a imitazione di Cice- 


rone , interroghiamo i ſeguaci de diverſi 


culti. Cineſi, qual religione tenete la mi- 


gliore, ſe la voſtra non e quella? la reli- 
gione naturale. Maomettani, che culto ab- 
bracciereſte ſe ripudiaſte il Maomettaniſ- 
mo? il naturaliſmo. Criſtiani, ſe la voſtra 
non e la vera, qual ſara la vera religione? 
il Guidaiſmo. Ma voi, o Giudei , falſo ſup- 
ponendo ' queſto, qual ſarebbe la * 
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mon 6quite. Il n'a pas tenu à moi que 
cet exces ne mait paru fort grand, j'at - 
teſte Dieu de ma ſincerité. | 


ing 11 a 5 


Cette diverſitè d' opinions a fait imagi- 
ner aux Deéiſtes un raiſonnement plus ſin- 
gulier peut- etre que ſolide. Ciceron ayant 
à prouver que les Romains etoient les peu- 
ples les plus belliqueux de la terre, tire 
adroitement cet aveu de la bouche de leurs 
rivaux. Gaulois, à qui le gedez - vous en 
courage, ſi vous le cedez à quelqu'un? | | 
aux Romains. Parthes, apres vous, quels = 
ſont les hommes les plus courageux? Les | 1 
Romains. Africains, qui redouteriez vous, 
ſi vous aviez à redouter quelqu'un? Les 


Romains. Interrogeons à ſon exemple le / I 
reſte des religionnaires, vous- diſent les 1 4 


Deiſtes. Chinois, quelle religion ſeroit 
la meilleure, fi ce n'ëtoit la vötre? la re- 
ligion naturelle. Muſulmans, quel culte 
embraſſeriez - vous, ſi vous abjuriez Maho- 
mer? Le Naturaliſme. Chretiens , quelle 
eſt la vraie religion, fi ce n'eſt la chre&- _ 3 
tienne ? la religion des juifs. Mais vous, . = 
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allaquale 4% appipliereſte ? al -naturaliſmo. 
Ora, aggiugne Cicerone, coloro a cui il ſe» 
condo luogo viene unitamente conceduto, nd 
cedono ad alcuno il primo, eſſi ſono ſenza 
contraſto meritevoli del primo. 
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Juifs, quelle eſt la vraie religion, ſi le ju- 

daiſme eſt faux? Le Naturaliſme. Or ceux, 
continue Ciceron, à qui Fon accorde la 
ſeconde place d'un conſentement unanime, 
& qui ne cëdent la premiere à perſonne; 
meritent inconteſtablement celle - ci; 


F I N. 


coLLOOGUIO 


Tra un Filoſofo e la Signora Du- 
| cheſ di . 


Opera Poſtuma di ToMMaso CRUDELL. 


ENTRETIEN 
Cun Philoſophe avec Madame Ia Du- 
cheſſe de 


Ouvrage Poſtbume de THOMAS Cup. 


1 \, | 
AVv VISO 4 cur LE6Gh 


J Creduli notiſſimo per le ſue proſe e ri- 


0 afſai, e andava celandolo, ficcome le 
brighe dalP jnquiſi izione date gli ne fanno 
manifeſta fede. Ha laſciato alcuni mano- 
fſerini fra i quali il preſente colloquio e 
ſtato ritrovato. Crediamo non eſſere eſo. 
mat ſtato pubblicato per 1atdietro, bench? 
alcuni ſoſtengano il contrario. L'abbiamo 
tradotto da una copia manchevoliſſima la- 
* ci e convenuto riſtorare in molti luog- 

Le intbrlocuziont non eran ſeparate, 
ih ſpeſſe volte fi correva riſchic di aſcri- 
vere a uno deg interlocutori que! ch'era 
dell” altro, e piu ſpeſſo anche da queſta 


traſcuratexza del copiſta ſeguiva che il tes- 
to originale ne riuſciſſe quaſt del tutto inin- 
tilligibile. Preghiamo i Letteraii della ſua 


nazione di ſcuſare la libertd preſa da noi 


di por mano all' opera d'uno ſcrittore per 
tant i riguardi meritevolèe della loro ſtima. 


Se ſiamo incorſi in alcuni errori, ci giova 


ſperare che ſaranno di poco momento. E 


me avea un modo di penſare libero ed ardi- 


— 


Avis au LECTEUR. 


Cav, » {i connu par ſes podſies & 
par d' autres ouyrages, avoir une maniere de 


28 


quiſi tion ne prouvent que Wy qu il ne 1 
diſſimuloit guere. Il a laiſſe quelques ma- 


nuicrits entre leſquels on a trouvè le dia- 


logue ſuivant. Nous doutons qu'il ait ja- 
mais. Ete imprimé, . quoique quelques per- 
ſonnes pretendent le contraire. Nous Fa- 


vons traduit d'apres une copie manuſcrite 


tres · incorrect qu'il a fallu reſtituer en plu- 


ſieurs endroits. Les interlocutions n 'ctoient - 


point diftingukes: ſouvent on Eroit expoſs 


Q artribuer ? a un des perſonnages ce qui ap- 


partenoit i Fautre. Plus ſouvent cette inat- 


tention du copiſte rendoit le texte original 


preſque inintelligible. Nous demandons 
grace aux ſavants de ſa nation pour la li- 
bertè que nous avons priſe de toucher x 
ouvrage d'un auteur qui mérite ſon eſtime 
à de ſi juſtes titres. Si nous avons commis 
quelques erreurs nous oſons nous flatter 


qu'elles ſeront Iegeres. Il y a toute pf 
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erif mile la Dama colla quale il poeta cons 
verſa eſſere la Gentildonna Veneta Paolina 
Contarini cui ha dedicato alcune delle fue 
ogi, La naturalezza e Pingenuitd di ques- 
5% colloquio non ne laſcia trafparire il pro- 
fondo. Sarebbe da defiderare che le mate- 
rie d'importanza veniſſero trattate ſempre 
colla ſteſſa imparzialith e collo Helſo animo 
tollerante. Il filoſofo non ha un penſiero 
al mondo di tirar dalla ſua la Dama „e 
queſta dal canto ſug ode le ragioni del filo- 
Jofo ſenza punto alterarſi, e dipartonſi Ju- 
no dall altro con ſentimenti ſeambievoli 
q amorevolezza e di Hina. Nel tradurre 
queſto colloquio ci pareva Are preſenti al 
converſar loro; ci luſi Inghiamo che il leggi- 
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rence que la Dame avec. laquelle le pot᷑te 
gentretient, eſt la Signora Paolina Conta- 
rini, Venitienne, a laquelle il a dedié quel- 
ques-unes de ſes odes. Ce dialogue n'eſt 
pas fans profondeur , mais elle y eſt par- 
tout derob6e par la naivers & la ſimplicits 
du diſcours. II ſeroit à ſouhaĩter que les 
matieres importantes ſe traitaſſent toujours 
avec la meme impartialité & dans le mèẽme 
eſprit de tolerance. Le Philoſophe ne 9 
tend point amener la Dame 2 ſes opinions, 

& celle- ei de fon core écoute ſes raiſons 
ſans humeur, & ils fe ſeparent Pun de Þ au- 
tre en-Saimant & en Seſtimant. En tra- 
duifant ce dialogue il nous paroiſſdit aſſiſter 
veritablement a leur converſation, nous ef- 
perons qu'on en bh le mEme effer d 
la lecture. 5 
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art non # qual negozio. a : Tratta- 
re col fignor Ducadi. una mattina mi 
conduſſi da lui. Egli era fuori di caſa. 
Teci Fare Vimbaſciata alla ſignora Duches- 
Ja... E coſtei una donna che incanta , 0 
bella e divota quanto un angelo; ella porta 
la, piacevolezza ſcolpita nel viſo; ha. un 
ſuono di voce poi e un ingenuo favellar al- 
la ſua fiſonomia molto confacevoli. Ella 
taua, acconciandoſi allo ſpecchio. Mi fi 
preſenta una ſedia d appoggio, ſeggo « ed ens 
triamo in diſcorſo. Da alcune mie Propoſi- a 


2ioni onde re ſtò edificata ed attonita, por- 


tando opinione chi nega la ſantiſſima Trinità 
elere une ſcapeſtrato il quale la finiſce da 
Here impiccato „MA mi diſſe , non fiete 
voi i! fignor Crudeli? Signora l. 
—— Slete voi adunque che non credete nul - 


la? — appunto. — Eppure la voſtra 


morale mi par quella d'un credente —— 
Perche no, quando egli e uom dabbene —— 
E coteſta voſtra morale la mettete voi in 
pratica ? — come meglio poſſo, —— Eh 


ENTRETIEN. 


avors je ne ſais quelle affaire 2 traiter 
avec le Duc de ***, Tallai à ſon hotel un 
matin ; il Etoit abſent. Je me fis annoncer 
2 Madame la Ducheſſe. C'eſt une femme 
charmante; elle eſt belle & devote comme 
un gh elle a la douceur peinte ſur fon 
viſage; & puis un ſon de voix & une naj- 

vere de diſcours tout: A- fait avenants a. fa 
phyſi onomie. Elle &coir & fa toilette. On 
m approche un fauteuil, je m afft eds, & 
nous cauſons. Sur quelques propos. 2 ma 
part qui Tedifierent & qui la ſurprirenc, car 


elle, étoit dans T'opinion. « que celui qui nie 
la tres · ſainte Trinité eſt un homme de ſac 


& de corde qui finira par Etre pendu , elle 
me dit: : N'eres vous pas Monſieur Crude- 
li? — Oui, Madame. — donc 
vous qui ne croyez rien? —— Moi: meme. 
—— Cependant votre morale el Gun 
croyant. — Pourquoi non, quand! 1 eſt 
honnete homme? —— Et cette morale n 
vous la pratiquezꝰ — De mon mieux. 
—— Quoi! vous ne volez Point, vous ne 
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che! non rubate, non depredate, non am- 


mazzate? — Molto di rado. — Cle 


Frutto ricavate voi non credendo ? — 
Niuno. Ma, ſignora, fi crede egli perche 
vi ha utile alcuno da ritrarne? — Non 
ſaprei, ma la mira d'un guadagno non 
guaſta niente per gli affari di queſto nd 
dell' altro mondo. Mene ſpiace alquanto 
a contemplazione della povera umana gene- 


razione: non ne ſiamo migliori. Ma che, 


doi non rubate? — MN da galant uomo. 
— Se non ſiete ne ladro, ne 20 aſſino, 


convien almeno concediate il 'voſtro procede-' 
le non eſſere conſeguente, — El per- 


ce? —— Perche mi par che ſe non aveſſi 
niente da ſperare ne da temere doppo la 
morte, di ſono coſerelle ghiotte di cui non 
vorrei rimanere priva mentre che vivo 
quagg iu io 11 confeſſo, do in preſtanza a 
Dio à cento per uno. _ Velo penſate. 


— Non dico da burla » ma dal miglior 
ſenno ch' io mabbia. — Si pud ſapere 
quali ſieno le coſe che vi fareſte lecite er- 
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tuez point, vous ne pillez point? 
Tres-rarement. — Que gagnez· vous donc 
à ne pas croire? —— Rien du tout, Ma- 
dame la Ducheſſe; eſt-ce qu'on croit par- 
ce qu'il y a quelque choſe à gagner? —— 

Je ne ſais; mais la raiſon d'intérèt ne gate 
rien aux affaires de ce monde ni de 1 autre. 

. Fen ſuis un peu fich6e pour notre pauvre 
eſpece humaine : nous n'en valons pas 
mieux. Mais quoi, vous ne volez point? 
—— Non d'honneur. — Si vous n'etes 

ni voleur, ni aſſaſſin, convenez du moins 
que vous n'etes pas conſequent. — Pour- 
quoi done? —— Ceeſt qu'il me ſemble 
que fi je n'avois rien à eſperer ni à crain- 
dre quand je n'y ſerai plus, il y a bien de 
petites douceurs dont je ne me priverois 
pas d-preſent que j'y ſuis. -Javoue- que je 
prète à Dieu à la petite ſemaine. — Vous 
Fimaginez. —— Ce neſt point une ima- 
gination, c'eſt un fait. — Et pourroit- 
on vous demander quelles ſont ces choſes 
que vous vous permettriez, ſi vous | 6tiez 


8 
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ſends incredula ? Bel bello, ſignore, queſts 
ſon coſe da dirle al confeſſore. In quan- 
to a me, do i miei capitali a entrate vitali- 
zie. Queſto e un rifugio da pitocco. 
—— M. vorreſte uſuraio piuttoſto? — 
Sz certo, con Dio puuſſi dare @ uſura quan- 
zo piu fi vuole , non ſard mai condotto al 
verde; il procedere non & delicato, ve Vac- 
cordo, ma coſa importa? O per induſtria 
o per forza conview huſcarſi ii cielo, qut 
ſta il punto. e cœſi ſi vuole metter a conto 
ogni coſa, non laſciarſi uſcir di mano pro- 
fitto qua / ſi ca. Hacciumo pur quanto ſap- 
piamo e poſſiamo, Tuſcita ſarù ſempre mol- 
to ſcarſa in confromo all' entrata che ſpe- 
riamo. E voi non iſperate nulla? 
Nulla. —— M1 caſo o doloroſo. Confeſſa- 
te adunqne eſſere voi o molto perverſo o mat- 
to aſſai- —— Davvero, ſignora, non mi 
c'indurrè mai. Qual ſara la ragione 
Jufficiente a ftimolar Vincredulo alle Vir- 
Fuoſe operagioni, ſe pur non & matto, vor- 
rei ſaperla. —— Or ora vela dico. 
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incredule? — Non pas, Sil vous plair, 
c'eſt un article de ma. confeſſion. — Pour 
moi je mets à fond perdu. — C'eſt la 
reſſource des gueux. —— I aimeriez-vous 
mieux uſurier ? —— Mais oui; on peut 
faire l'uſure avec Dieu tant qu'on veut, 
on ne le ruine pas. Je ſais bien que cela 
neſt pas delicat, mais qu'importe? Com- 
me le point eſt d'attraper le Ciel ou d'a- 
dreſſe ou de force, il faut tout porter en 
ligne de compte, ne negliger aucun profit. 
Helas ! nous aurons beau faire, notre miſe 
ſera toujours bien mesquine en comparaiſon 
de la rentree que nous attengons. Et vous 
n'attendez rien, vous ? —— Rien. 3 
Cela eſt triſte. Convenez done que vous 
etes bien mechant ou bien fou. — En vé- 
rité, je ne ſaurois, madame la Ducheſſe.— 
Quel motif peut avoir un incredule d'etre 
bon, s'il n'eſt pas fou? je voudrois bien 
Je ſavoir. Et je vais vous le dire. 
Vous m'obligerez. — Ne penſez · vous 
pas qu on peut etre fi heureuſement ns 


Cerro d 


Vene ſarò obbligata. — Non penſate vol 
the uno poſſa eſſer nato coſt felicements 
che rechifi a gran diletto di operar il bene? 
—— Lo credo. == Che uno poſſa aver 


avuto una educazione tanto eccellente che 


la natural propenſione alla beneficenza ne 
riceva maggior forza? —— ficuro, —— 
E che eſſendo in eta piu provetta la ſperien- 


Za ci abbia fatti capaci che ad ogni modo, 


in grazia della propria felicitd in queſto 


mondo, fia meglio governarſi da uomo dab. 
bene che da briccone? — Maiſt; ma 


come ft pud fare a efſere uomo d'onore quan- 
do pravi principj accopiati alle paſſioni ti- 


rano al male? —— Le azioni diſcordano 


da i principj; e non e forſe queſta diſcor- 


danza coſa comunale? —— Oimè ! dite 


pur troppo il vero, e queſta e una, gran 


disgrazia. Credefi e tuttodi ft tiene vita 


quaſiclie non ſi credeſſe. — E anche non 
credendo fi vive a un dipreſſy come ſe ſi cre- 
deſſe. —— In buon' ora ſia; ma qual Ja- 


-rebbe il. danno procacciandeſi una rugione 


di 
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qu'on trouve un grand plaiſir à faire le bien? 
—— Je le penſe. — Qu'on peut avoir 
recu une excellente Education qui fortifie 
le penchant naturel à la bienfaiſance ? — 
Aſurement. — Er que dans un àge plus 


avance, Vexperience nous ait convaincu 


qu? tout prendre il vaut mieux pour ſon 


bonheur dans ce monde etre yn honnète 


homme qu'un coquin? — Oui - da; mais 
comment eſt - on honnete homme lorſque 
de mauvais principes ſe joignent aux pas- 
ſions pour entrainer au mal? —— On eſt 
inconſequent, & y a- t- il rien de plus 
commun que d'etre inconſequent ? —— 
Helas ! malheureuſement non; on croit , 
& tous les jours on ſe conduit comme f 
lon ne croyoit pas. — Et fans croire, 
Fon fe conduit a peu pres comme {i l'on 
croyoit. —— A la bonne heure; mais quel 
inconvenient y auroit- il a avoir une raiſon 
de plus, la Religion, pour faire le bien, 
& une raiſon de moins, Iincredulitse, pour 
mal faire? — Aucun, ſi la religion Etoit 
I 
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di piu, la religione, per operar il bene, e 
una ragione di meno, Iincredulita, per ope - 
rar il male? —— Niuno, dove la religione 
muoveſſe a far il bene, e Iincredulita ſtuꝝ- 
zicaſſe a far il male. —— Vi ha forſe 
dubbio alcuno intcrno a queſto? Non @ egli 
il genio della religione di contrapporſi di con- 
tinuo a coteſta- corrotta naturaccia , e quello 
dell incredulita di laſciarla in abbandono al- 
la ſua malignit col francarla dal timore? 
— Queſto, Signora, Jarebbe argomento 
di lunga diſcuſſione.— Che importa? 
ſignor Duca non e per tornare - cof} preſto, e 

meglio di ſcorrerla in ſul ſodo che offendere la 
Fama del proſſimo. — Sard'neceſſario far- 
mi da lontano. —— quanto lontano pill 
vorrete , ſolo che vi capiſca. — Se non mi 
comprendeſte, la colpa - ſarebbe mia. — 
Voſtra gentilezza. Ma convien che ſappia- 
te non aver io letto Fuorcht le mie orazioni, 
no aver quaſi i atteſo ad altro ſe non a prati- 
care il vangelo e a far fighuoli, —— Voi 
avete ort imamente auempiuto all uno e all 
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un motif de fairs le bien, & Vincredulits un 
motif de faire le mal. — Eſt-ce qu'il y 
a quelque doute la deſſus? Eft- ce que 
Veſprir de la religion n'eſt pas de contrarier 
fans ceſſe cette vilaine nature corrompue z 
& celui de Vincredulite de Tabandonner à 
fa malice en Taffranchiſſant de la crainte ? 
— Ceci, Madame la Ducheſſe, va nous 
jeter dans une longue diſcuſſion. —= 
Queſt - ce que cela fait? Le Duc ne ren- 
trera pas fitor, & il vaut mieux que nous 
parlions raiſon que de m&dire de notre pro- 


chain. — II faudra que je reprenne les 
choſes d'un peu haut. — De fi haut que 
vous voudrez, pourvu que je vous enten- 
de. — Si vous ne m'entendiez pas ce 
ſeroit bien ma faute. Cela eſt poli; 
mais il faut que vous ſachiez que je na 
jamais lu que mes heures, & que je ne me 
ſais guere occupee qua pratiquer I Evan- 
gile & à faire des enfants. — Ce ſont 
deux devoirs dont vous vous @res bien ac- 
quirtce 3 ? — Oui . pour les enfants; vous 
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altro obbligo. — Si in quanto a' figliuoli. 
ne avete trovato ſei ſtarmi d'intorno e ifra 
pochi giorni potreſte vederne un ſetimo fra 
le mio braccia. Ma entrate in materia. — 
Signora, daſſi egli in queſto mondo un bene 
che non fi tiri dietro qualche ſconcio? == 
Niuno. — E egli un male cui qualche 
utile non faccia compagnia ? — Niuno, 
—— Coſa chiamate adunque male o bene? 
il male ſara quello che porta ſeco pitt incon- 
denienti che vantaggi, e per VLoppoſito, 11 
bene , quello che arreca molto comodo d po- 
co danno. — Si .compiacers V. tgnoria 
tener a monte coteſta ſua definizione del 
bene e del male? — Non mene ſeorderd. 
Voi chiamate queſto una definixione? —— 
Certo. —— Siamo dunque in filoſofia ? —— 
E nell eccellente. —— Capperi! io filoſy- 
fante. — Cof? vi tenete certa che nella 
religione i vantaggi ſono maggiori che gl” 
inconvenienti, e per queſto la ſtimate un 
bene? Sicuro. — in quanto a me 
non bo dubbio veruno che il voſtro Mag > 
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en avez trouve fix autour de moi; & dans 
quelques jours, vous en pourriez voir un de 
plus ſur mes genoux, mais commencez. — 
Madame la Ducheſſe , Y a-t-il quelque bien 
dans ce monde - ci qui ſoit ſans inconve- 
nient? —— Aucun. Et quelque mal 
qui ſoit ſans avantage? —— Aucun, —- 
Qu appellez- vous donc mal ou bien? —— 
Le mal, ce ſera ce qui a plus dinconv6- 
nients que davantages; & le bien au con- 
traire ce qui a plus d'avantages que d'incon- 
venients. —— Madame la Ducheſſe aura. 
t'elle la bonts de ſe ſouvenir de fa de ſini- 
tion du bien & du mal? — Je m'en ſou- 
viendrai. Vous appellez cela une defiai- 
tion? — oui. C'eſt donc de la phi- 
loſophie? —— Excellente. —— Et fai 
fait de la philoſophie ! —— Ainſi 
vous Etes perſuadèe que la religion a plus 
davantages que d'inconvenients, & C'eſt 
pour cela que vous Tappellez un bien? — 
Oui. — Pour moi je ne doute point que 
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giordomo non ſia per pelarvi meno la vigilia 
di Paſqua di quel che faceſſè dopo le feſte, 
e ehe di quando in quando la religione non 
faccia argine a molti piccoli mali, e non 
ſia cagione di non pochi henuxzi.— A 
quattrino a quattrino fi fa il fiorino. —— 
Ma penſate voi che le ſtragi orribili ch'ella 
ne tempi addietro produſſe ed s per produr- 
re ne tempi venturi , vengano da queſti 
magri , vantaggi ſcontate ? + Conſiderate 
ch'ella cagiond, e ch'ella fomenta tuttavia 
- fra le nazioni Vantipatia la piu forte. Non 
| 8 un Muſulmanno che non vada figurando ſi 
eſſere axione accetta a Dio ed al Santo Pro- 
feta lo ſtgrminio di tutt i Criſtiani, i quali 
dal canto loro non ſono, o poco manco, pint 
tolleranti di quelli. Confiderate chellaha 
cagionato, 6 ch'ella fa perpetue nella me- 
deſima contrada diſſenzioni le quali fi 
ſpenſero di rado ſenza ſpargimento di 
ſangue. Delle quali la ſtoria noſtra 
cene porge eſempli pur troppo freſchi e 
Funeſti. Conſiderate cli'ella ha cagiona - 
tae clella va eternando nella ſocieta tra 
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votre intendant ne vous vole un peu moins 
|  veille de Paques que le lendemain des 
fetes, & que de temps en temps la religion 
n'empèche nombre de petits maux & ne 
produiſe nombre de petits biens. — Petit 
à petit cela fait ſomme. — Mais croyez- 
vous que les terribles ravages qu'elle a 
cauſes dans les temps paſſes, & qu'elle cau- 
ſera dans les temps à venir, ſoient ſuffiſam- 
ment compenſeẽs par ces guenilleux avanta- 
ges- la? Songez qu'elle a crèe & qu'elle 
perpetue la plus violente antipathie entre 
les nations. II n'y a pas un Muſulman qui = 
n'imaginac faire une action agreable à Dieu 4 «fx 
& au Saint Prophete, en exterminant tous | 
les Chretiens , qui de leur cots ne ſont AJ 
gyere plus tolérants. Songez qu'elle a cre6 4 
& qu'elle perpetue dans une meme contrèe 1 
des diviſions qui ſe ſont rarement ᷑teintes 
ſans effuſion de ſang. Natre hiſtoire ne 
nous en offre que de trop *r6cens & trop 
funeſtes exemples. Songez qu'elle a cree 
& qu'elle perperue dans la Societe entre les 
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cittadino e cittadino, e nelle famiglie fra i 
congiunti acerrimi e coſtantiſſimi rancori. 
Diſſe Criſto ſe eſſere venuto per dividere il 
marito dalla moglie, la madre da figliuoli, il 
fratello dalla ſorella, Vamico dall' amico, 
e coteſta ſua predizione ha avuto pur troppo 
il ſuo compimento. — Queſti appunto ſono 
gli abuſi, ma niente la coſa. —— E ve- 


ramente la coſa ſe gli abuſi non ne vanno 


disgiunti. — E in qual modo proverete gli 
abuſi della religione non andare mai dis- 
giunti dalla religione ? —— Con pochiſſi- 
ma fatica. Ditemi un poco, ſe un Miſan- 
tropo aveſſe diſegnato di render infelice Lu- 
mana generazione, coſa avrebbe potulo egli 
rinvenire più idonea della fede in un Ente 
incomprenſibile, circa il quale gli uomini 


ſarebbono ſtati ſempre all'ofcuro, e cui a- 


vrebbono ſempremai avuto maggior riguar- 
do che alla propria vita? Ora ſi può egli 
ſeparare dalla nozione d' una divinita la piu 


cupa incomprenſibilità cl piu gran riguar- 


da? — Dite bene. — Alla concluſione 
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Citoyens, & dans les familles entre les pro- 
ches, les haines les plus fortes & les plus 
conſtantes. Le Chriſt a dit qu'il toit ve- 
nu pour ſeparer I'<poux de la femme, la 
mere de ſes enfants, le ſrere de la ſœur, 
ami de l'ami, & fa prediction ne $'eſt que 
trop fidellement accomplie. — Voila bien 
les abus, mais ce n'eſt pas la choſe. —- 
C'eſt la choſe, fi les abus en ſont inſẽpara - 
bles. — Et comment me montrerez- vous 
que les abus de la religion ſont inſepara- 
bles de la religion? — Tres- aiſement. — 
Dites-moi ; ſi un miſanthrope $s'Eroit pro- 
poſe de faire le malheur du genre humain, 
quauroit - il pu inventer de mieux que la 
croyance en un Etre incomprehenſible, ſur 
lequel les hommes n'auroient jamais pu 
s' entendre, & auguel ils auroient attache 
plus d' importance qu'à leur vie? Or eſt: il 
poſſible de ſeparer de la notion d'une divi- 
nite Vincomprehenſbilits la plus profonde. 
& Iimportance la plus grande? —— Non. 
— Concluez done. ,— Je conclus que 
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adunque. — Ne inferiſco queſta eſſere un” 
idea di qualche conſeguenza nella teſta de 


matti. — Aggiungete pure che i matti 


Furono ſempre e ſtanno per eſſere ſempre il 
maggior numero; che tra loro i piit perico- 
lofi ſono quelli dalla religione formati, de 
quali i perturbatori della ſocietà ſanno op- 
portunamente prevalerſi. — Ma fi vuole 
coſa ſufficiente a intimorire gli uomini in- 
torno alle prave azioni che ſottraggonſi dal 
rigore delle leggi. Cra diſtruggendo la re- 
ligione, che altro potreto ſoſtituirle —— 
Quando non aveſſi altro a ſoſtituirle, ſa · 
rebbe pero un pregiudizio terribile di tolto; 
Laſcio ſtare che in tempo o nazione qualſi- 
voglia i coſtumi nazionali non furono fon- 


dati mai in ſulle opinioni religioſe. Gli 


Dei cui porgevano adorazioni coteſti anti- 
chi Greci e Romani i piu dabbene del mon- 
do, erano la piu ſciagurata canaglia che 
Foſſe mai; un Giove da bruciarſi vivo vivo, 
una venere da cacciare in una caſa di cor- 
rezione , un Mercurio da mandarſi a baſto- 
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c'eſt une idèe qui n'eſt pas fans conſequen- 
ce dans la tete des foux. — Et ajoutez 
que les foux ont toujours été & ſeront tou- 
jours le plus grand nombre, & que les 
plus dangereux ce ſont ceux que la reli- 
gion fait, & dont les perturbateurs de la 
Societe ſavent tirer bon parti dans l'occa- 
fion. -— Mais il faur quelque choſe qui 
effraye les hommes ſur les mauvailes ac- 
tions qui &chappent d la ſéveritè des loix; 
& fi vous derruiſez la religion, que lui ſub- 
ſtituerez· vous? —— Quand je n'aurois rien 
à mettre à la place, ce ſeroit toujours un 
terrible prèjugè de moins; ſans compter 
que dans aucun ſiecle & chez aucune na- 
tion les opinions religieuſes n ont ſervi de 
baſe aux mœurs nationales. Les Dieux 
qu'adoroient ces vieux Grecs & ces vieux 
Romains , les plus  honnetes gens de la 
terre, étoient la canaille la plus diſſolue; 
un Jupiter à brüler tout vif, une Venus a 
enfermer à I'hôpital, un Mercure à mettre 
a Bicètre. — Et vous penſez qu'il eſt 
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nar i peſci. — E coſt vi date a credere 
| che o Criſtiani o pagani che ſiamo ſia tutt 
| uno; che pagani non ſaremmo peggiori, che 
Criſtiani non ſiamo migliori? —— Ne ri» 
3 mango perſuaſiſſimo, ſalvo che ſaremmo un 
po piu gioviali. — Queſto non può eſſere. 
— Ma, Signora, fi danno forſe veri Criſ- 
tiani? io a vita mia uon ne ho viſtt. —— 
A me dite queſto, a me? — Nol dico a 
doi, ma lo dicevo a una mia vicina al par 
di voi pia e diſcreta, laquale ſiccome velo 
date ad intendere voi, coſt con ogni mag- 
gior ſinceritd riputavaſi Criſtiana, —— E 
doi le faceſte toccar col dite Perror ſuo? — 
In un attimo. — Qual modo teneſte? — 
Apr j un nuovo Teſtamento tutto logoro pel 
quotidiano ſquadernare ch ella ne faceva. 
Le feci la lettura della predica falta ſulla 
montdgna, e accennandole gli ariicoli ad 
uno ad uno, le domandava, fate voi que /- 
1 to? e queſto, e queſto lo fate? Paſſai oltre. 
= Eſſa o bella, e n' conſapevole quantunque 
1 "= aſſui divota. Ha la pelle bianca come un 
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tout-à· fait indifferent que nous ſoyons chrẽ- 
tiens ou payens; que payens nous n'en vau- 
drions pas moins, & que chretiens nous 
n'en valons pas mieux? —— Ma foi, jen 
ſuis convaincu, à cela près que nous ſe- 
rions un peu plus gais. — Cela ne ſe 
peut. —— Mais, Madame la Ducheſſe, 

eſt-ce qu'il y a des chretiens? Je n'en al 
jamais vus. — Er c eſt à moi que vous 
dites cela, a moi? —— Non, Madame, 
ce n'eſt pas à vous; c'eſt à une de mes 
voiſines qui eſt honnete & pieuſe comme 
vous l'etes, & qui ſe croyoit chretienne 
de la meilleure foi du monde, comme vous 
le croyez. — Et vous lui fites voir qu el- 
le avoit tort? —— En un inſtant, — 
Comment vous y pritez-vous ? — Pou- 
vris un nouveau Teſtament dont elle s'&toit 
beaucoup ſervie, car il Etoit fort uſe. Je 
lui lus le Sermon ſur la montagne, & à 
chaque article je lui demandai , faites- vous 
cela, & cela donc, & cela encore ? Fallai 


plus * Elle eſt belle, & quoiqu'elle 
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avorio, e bench non tenga conto pin che 
tanto di coteſto frale pregio, pur non le ſpias 
ce che ſene faccia Pelogio. © Ha il ſeno me- 
glio modellato quanto altra mai, e ad onta 
della ſua modeſtia non ha diſcaro chi altri ſe 
u dccorga. — Purchè non lo ſappiano che 
il marito ed ella. — Mi giova penſare 
che il marito n'abbia notixia pil chiara di 
qualungue altro ; ma a una donna che pic- 
caſi di rigoroſo Criſtianeſimo,, queſio non baſ- 
ta. Non ritrovaſi, le diſſi, ſcritto nel van- 
gelo che chi deſidera la moglie del proſſi mo, 


commette adulterio nel ſuo cuorg? —— Riſe 


poſe di ſi? — Soggiunſi: e Ladulterio del 
cuore non danna egli coſt certamente come 
Padulterio fatto in tutto in tutto? —— Ella 
tornd a. dire di ft? —— Continuai: Ma ſe 
uomo va in perdigione per conto dell adulte- 
rio del cuore, qual ſara il deſtino della donna 
che invogli tutti coloro che ſe le accoſtano a 
farſi colpevoli di queſto delitto? A queſta mia 


ultima interrogazione rimaſe imbrogliata., — 


Ho capito; coſtei non ricopriog molto ſolleci- 


% 


ENT RETIE N. 143 


ſoit très- devote, elle ne l'ignore pas. Elle 
a la peau treès- blanche, & quoiqu' elle n'at- 
tache pas un grand prix à ce frele avanta- 
ge, elle n'eſt pas fichee qu'on en faſle I'e- 
loge. Elle a la gorge auſſi bien qu'il ſoit 
poſſible de YVavoir, & quoiqu'elle ſoit tres- 
modeſte, elle trouve bon qu'on sen apper- 
goive. — Pourvu qu'il n'y ait qu'elle & 
fon mari qui le ſachent. — je crois que 
ſon mari le fair mieux qu'un autre; mais 

pour une femme qui ſe pique de grand 
Chriſtianiſme, cela ne ſuffit pas. Je lui 


dis: n'eſt-il pas écrit dans TEvangile que 


celui qui a convoite lg femme de ſon pro- 
chain a commis l'adultere dans ſon cœur? 
—— Elle vous repondit que oui? — Je 
lui dis; Et Padultere commis dans le cœur 
ne damne-t-il pas auſſi ſirement qu'un adul- 
tere mieux conditionne? — Elle vous 
répondit encore qu' oui? — Te lui dis: 
Et fi Thomme eſt damné pour Tadultere 
qu'il a commis dans le cœur „quel ſera le 
ſort de la femme qui | invite tous ceux qui 


_— 
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tamente codeſto petto bello quant alrro mai. 
—— Egli e vero. Ella mi riſpoſe, che 
queſta era I'uſanza ; come Je non foſſe molto 
all'uſanza intitolarſi Criſtiano e non eſſerlo; 
che non conveniva -veſtirſi in una foggia ri- 
dicola ; quaſiche un ridicolo di niun rilievo 
aveſſe che fare colla propria e Paltrui perdi- 
zione; che laſciavaſi veſtire a modo della ſua 
ſarta, come ſe non foſſe meglio prowederſt 
d'un altra ſarta che rinunziare alla ſua re- 
ligione; che tale era il capriccio del marito, 
quaſicht un marito deliraſſe ſino a richiedere 
che la moglie poneſſe in dimenticanza la mo» 
deſtia ed, ogni ſuo obbligo, quaſich# una vera 
Criſtiana aveſſe a recarſi obbediente al mari- 
zo inſenſato ſino a far ſacrificio della volontd 
del ſuo Dio e a riderſi delle minacce del ſuo 
redentore. —" Coteſti fanciulleſchi ritrova- 
ti io me gl indovinava innanzi iratto, e con 
queſti anch io mi ſarei ſcuſata forſe come fece 
la vicina voſtra', ma in queſto , tanto Tuna 
quanto I altra ſaremmo ſtate poco ſincere. Ma 


a qual partito 4 g ella oppo queſta 
ain 


% 


Fapprochent à commettre ce crime? Cette 
derniere queſtion ' embarraſſa. Je com- 


prends; c'eſt qu'elle ne ks pas fort 
exactement cette gorge: qu'elle avoit auſſi, 


bien qu'il eſt poſſible de . Vavoir. — II 
eſt vral. Elle me repondit que e toit une 


choſe d'uſage; comme ſi rien n'6toit plus 


d'uſage que de Sappeller chrétien & de ne 
[ere pas; qu'il ne falloit pas ſe vetir ridi- 


culement, comme s il y avoit quelque com- 
paraiſon à faire entre un miſerable petit ri- 
dicule, ſa damnation éternelle & celle de 


ſon prochain; qu'elle ſe laiſſoit habiller par 
ſa couturiere; comme vil ne valoit pas 
mieux changer de couturiere, que renom 
cer à ſa religion; que c'&toit Ia fantaiſie de 
ſon mari, comme ſi un 6poux étoit aſſez in- 
ſenſe d' exiger de fa femme Poubli de la 
decenice & de ſes devoirs, & qu'une veri- 


table chrẽtienne dt Pouſſer Tobèiſſance 


pour un époux extravagant, juſquꝰ au facri> 

ice de la volonte de ſon Dieu & au mepris 

des menages de ſon redempteur, — Je 
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Bravataꝰ == Id doppo queſto conderſare, 


chera giorno di feſta, io andando ſu alla 
mia camera, m'abbattei nella mia bella e 
divota vicina, laquale ſcendeva per andar 


alla meſſa. — Altillata come al ſolito?— 


Altillata- come prima, io ſorriſi, ella ſog- 
ghignd ,. paſſammo Puno accanto all' altro 
ſenza far motto. Deh' ſignora, penſate ! 


una donna onorata! una Criſtiana! una di- 


. vata! A dirla fehietta, da queſio eſempio e 
da cento mila altri di ſimil fatta, concederò 


io auers la religione influenza reale ſopra i 


coſtumi? Al certo ella ſara poco meno che 
nulla, e tanto meglio. — Come a dire, 
tanto meglio! — Si, ſignora; che ſe a 
venti mila cittadini di Parigi veniſſe in pen- 
fiere di governatſi rigaroſamente a tenor della 


predica fattu ſulla montagna, — Oh via, 


vi.:ſarebbano alcuni belli petti con maggior 
diligenʒa uelati.— Anzi, dite che tanta 


farebhe la copia de matti che magiſtrato 
cui tocca invigilare ſopra i caſtumi non ſa- 


relle cl Larne, imperocchs lo p {pedale Cy 


\ 
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favois Javance toutes ces puerilités- Ia; je 
vous les aurois peut-· &tre dites comme vo- 
tre voiſine; mais elle & moi nous aurions 
ere toutes deux de mauvaiſe foi. Mats quel 
parti prit - elle d'apres votre remontrance? 
— Le lendemain de cette converſation, g 
c toit un jour de fete, je remontois chez 
moi, & ma devote & belle voiſine deſcen- 
doit de chez elle pour aller à la meſſe. — 
Vetue comme de courume? — Vetue 
comme de coutume. Je ſburis, elle ſou- 
rit, & nous paſſames un à core de T'autre 
ſans nous parler. Madame la Ducheſſe; F 
une honnete femme! une chretienne ! une 
devote! Apres cet exemple & cent mills 
autres de Ia meme eſpece, quelle influence 
reelle puis-je accorder à la religion ſur = 
mceurs? Preſque aucune, & tant mieux. 
Comment tant mieux! — Obi, Mada- 
me, Sil prenoit en fantaiſie à vingt mille 
habitants de Paris de conformer ſtrictement | 
leur conduite au ſermon für Ia miontagne.... 
— Eh bien, i y avfoit” quelques belles 
K 2 
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pazzi non ſarebbe capace aſſai per 'eſſi. Ne" 
libri inſpirati ritrovaſi una doppia morale: 

Univerſale Tuna e commune a nazione a cul- 
to qualſiſſia, laquale quaſicht da tutti viene 
abbracciata; I altra peculiare a ciaſcheduna 
- nazione, a ciaſcun culto, a cui ſi ha fede, 
che viene predicata ne tempj, commendata 
nelle caſe, e a cui in verun patto niuno ap- 
piglia. D'onde procede queſta hixxar- 
ria? —— Dall impoſſibilita di ſoggettare 
un popolo ad una regola confacevole ſol tan- 
20. ad alcuni malinconici ed appropiata da 
effi al carattere loro. Succede delle religions 
| guello ap punto che ſuccede delle fratesche of= 
ſervanze, tutte quante rallentanſi in proceſſh 
di tempo: ſciocchie inſtituxioni che non reg- 
gono all impulſo aſſidus della natura, lagua- 
le ci riconduce ſotto la ſua legge. Eh fate in 
modo che Putile privato al pubblico utile fig 
600 7 Hiretamente unito, che qualunque citta- 
dino non P appena danneggiare la fociets 
ſenza recar danno a ſe ſteſſo.z alla virti, aſe 


ſegnate 4 fu 4 fi cone alla ſeller: 
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gorges plus couvertes. — Et tant de foux 
que le Lieutenant de Police ne ſauroit 
qu'en faire, car nos: petites maiſons n'y ſuf- 

firoient pas. Il y a dans les livres inſpires. 
deux morales: l'une générale & commune 

à toutes les nations, à tous les cultes, & 
qu'on ſuit à peu pres; une autre propre a 
chaque nation & à chaque culte, à laquelle 
on croit, qu'on preche dans les temples, 

qu'on preconiſe dans les maiſons & qu'on 


ne ſuit. point du tout. — Et d'où vient 
cette bizarrerie ? — De ce qu'il eſt impoſ- 


ſible qlaſſujetir un peuple à une regle qui 


ne convient qua. quelques hommes mélan- 


coliques qui I'ont calquee ſur leur caracte- 


re. Il en eſt des religions comme des in- 


ſtitutions monaſtiques qui toutes ſe rela- 
chent avec le temps. Ce ſont des folies qui 


ſa loi. 


ne peuvent tenir contre l' impulſion con- 
ſtante de la nature, qui nous ramene ſous 
Et faites que le bien des particu- 


liers ſoit ſi etroitement lie avec le bien ge- 
neral, qu'un citoyen ne puiſſe preſque pas 
K 3 
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tez2a riſervato avete il ſuo caſtigo; che ſen« 
za riguardo veruno 4 culto o a tondizione 
qual ſiſſia il merito ſia ſcala ai più eminenti 
poſti dello ſtato, e rendentevi certa che non 
vi ſaranno altri ribaldoni fuorche- alcuni po- 
chi ſoſpinti dalla prava loro natura ritroſa 
ad ogni correggimentu. Credete a me, Sig- 
nora, la tentazione e tropho vicina lin- 
ferno troppo lontano. Non andate ſperando 
che verun ſaggio legiſlatore ſi dia la briga di 
rar alla da un fifiema d pinioni Prane da 
fare ſpecie a ſoli fanciulli, il quale dall“ 
agevolexxa delle eſpiazioni inanimiſce ai de» 
litti, mandando il reo a chieder perdono a 
Dio del torto fatto all' uomo; che avviliſce 
Pordine degli obblighi naturalite morali, ſot- 
toponendolo a un ordine di doveri chimerici. 
— Non ci peſco nulla. — Mi fpiego ; 
ma parmi udire il cocchio del Signor Duca 
che torna molto a tempo per far ch'io non di- 
ca uno ſpropoſito. — Dite, dite ſu coteſto 
voſtro ſpropoſito, non ci dar) retta; che mi 
ono avvezzata a non udire ſe non quel che 
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nuire d la ſocicrs-fans ſe huirè à lui meme; 
aſſurez i la vertu ſa récompenſe, comme 


vous avez aſſure à la mechancets ſon chiti- 


ment; que ſans aucune diſtinction de culte , 


dans quelque condition que le merite ſe 


trouve, il conduiſe aux grandes places de 
TErat; & ne comptez plus ſur d'autres me- 
chants que ſur un petit nombre dhommes 
qu'une nature perverſe, que rien ne peut 
corriger, entraine au vice. Madame la Du- 
cheſſe, la tentation eſt trop proche & En- 
fer eſt trop loin: nꝰattendez rien „ qui vail- 
le la peine qu'un ſage Legiflareur' en oc- 
cupe, d'un ſyſtème d'opinions bizarres qui 
n'en impoſe qu'aux. enfants ; qui encoura- 


ge au crime par la commodits des expia- 
tions; qui envoye le coupable demander 
pardon à Dieu de [injure faite à Phomme, 


& qui avilit Tordre des devoirs naturels & 


moraux, en le ſubordonnant à un ordre 


de devoirs chimeriques. — ſe ne vous 


comprends pas. — Je m'explique; mais 


il me ſemble que voila le le caroſſe de Mr. 
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doglio. — Mi feci vicins al ſuo orecchio, 
e le diſſi piano piano, Signora Ducheſſs, 
al voſtro piovano fate queſto queſito: di que /- 


ti due mis fatti qual e il piu atroce, piſcia- 


re in un vaſo facro , 0 lacerare la riputazio- 
ne u'una donna onorata? Al primo fs ſentirg 
tutta raccapricciarſi., gridera: oh ſacrilegio.! 
e la legge civile che a mala pena fa ricon- 
venire il detrattore , quando pur ordina la 


pena del fuoco contra del ſacritega , fornirä 
di confondere le idee 6 di guaſtare gli. ſpiriti. 
— Conoſca donne aſſai che. fi rechetebbero 
a mala coſcienza mangiar graſſo il venerd}, 


Jequali pero... mi ſtava anch io per dire 


uno ſpropoſito. Tirate innanxi. — Ma, 
Signora, & neceſſario ch'io parli " Stewie 
Duca. — Ancora un altro poco, che poi 


anderemo in ſeme da 72 Non mi ſo troppo 


che riſpondervi, e tutta via non mi perſua- 
dete. — Non e ſtato penſier mio il per ſua- 


dervi; Accade della religione ficcome del 
matrimonia, 11 matrimonio per tant altri 


di/eſtroſe, ha felicitato voi ed il Signor Du- 
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le Due qui rentre fort à propos pour m'em- 
pocher de dire un ſottiſe. Dites, dites 
votre ſottiſe, je ne Tentendrai pas; je me 
ſuis accourumee à n'entendre que ce qu'il 
me plait. — Je m approchai de ſon oreil- 
le, & je lui dis tout bas: Madame la Du- 
cheſſe, demandez au vicaire de votre paroif- 
ſe, de ces deux crimes, piſſer dans un vaſe 
| facrs, ou noircir la reputation d'une femme 
honnere," quel eſt le plus atroce? 11 fre- 
mira d' horreur au prémier, criera au ſacri- 
lege, & la loi civile qui prend à peine con- 
noiſſance de la calomnie, tandis qu'elle pu- 
nit le ſacrilege par le feu, ache vera de 
 broviller les id6es & de corrompre les ef- 
prits. — Je connois plus d'une femme qui 
ſe feroit un ſcrupule de manger gras le 
vendredi, & qui. Tallois dire auſſi ma 
ſottiſe. Continuez. — Mais ; Mad. „ il 
faut abſolument que je parle I M. le Due. 
— Encore un moment, & puis nous Ti- 
rons voir enſemble. Je ne ſais trop que 
yous repondre , „& cependant vous ne me 
K 5. 
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ca, bene ſta che tutti e due di fiate ma- 
ritati. La religione che ha prodotti, che 
produce ed & per produrre tanti diſgraziati 


ha portato accreſcimento alle virtu voſtre, 


bene ſta che non vogliate laſciarla. E una 


dolcezza per voi I'immaginare che vi ſta 


al fianco e al di ſopra un Ente grande e 
potente il quale vi rimira paſſeggiare ſulla 
terra, queſto penſier ſtabiliſce i voſtri paſſi. 


Seguite, Signora, a godere di coteſto mal- 


levadore auguſto delle voſtre penſate, di 
coteſto ſpettatore, di coteſto ſublime mo- 
dello delle voſtre azioni. — A quel che 
veggo non vi travaglia la _ del pro- 
ſelitiſmo. — Niente affatto. — Cid ag- 
giunge alla mia ſtima per voi. — Por 
me non rimane che ciaſcuno ſe la penſi a 
fuo modo, purche mi fla lecito penſare al 
mio; non fi vogliono poi tante inſtruzioni 


| per quelli che ſono abili a libaras ſi da queſii 


pregiudizj. — Penſate voi potere I'uomo - 


ſtar ſenza fuperſtizioni? — Penſo di nd 


mentre egli ſard ignorante e pauroſo. -» 
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perluadez pas. — je ne me ſuis pas pro- 
poſe: de vous perſuader. Il en eſt de la re- 
ligion comme du mariage. Le mariage qui 
fait le malheur de tant d autres a fait votre 
bonheur & celui de Mr. le Due; vous avez 
très- bien fait de vous marier tous deux. La 
religion qui a fait, qui fait & qui fera tant 
de mechants „vous a rendue meilleure en- 
core; vous faftes bien de la garder. Il vous 
eſt doux d'imaginer à c6t6 de vous, au- 
deſſus de votre tete un Etre grand & puif- 
ſant qui vous voit- -marcher ſur la terre, & 
cette idee affermit vos pas. Contiquez; 
Madame, à jouir de ce garant auguſte de | 
vos penſces, de ce ſpectateur, de ce mo- | 
dele ſublime de vos actions. — Vous n'. 

vez pas, à ce que je vois, la manie du 
proſtlyrifine. OY” Aucunement. — je vous 
en eftime davantage, — Je permets à cha- 
cun de penſer x fa maniere, pourvu qu on 
me laiſſe penſer 2 la mienne; & puis ceux 
qui ſont faits pour ſe delivrer de ces preju- 
des n' ont guere beſoin qu'on les carbchiſe; 
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Stante queſto fra ſuperſtizione e ſuperſti. 


Zione non vi fo diſferenza alcuna, e per 


me tanto e queſta quanto qualunque altra. 
— Non ſono di queſta opinione. — Dite- 
mi ſinceramente, queſto eſſer annichilato 
doppo la morte non vi ripugna niente? — 
Sarebbe di mio maggior contento la aſiſten- 
za, ben ch'io non ſappia perche un Ente 
che miha renduto infelice ſenza ragione; 
non ſene pigliaſſe traſtullo una ſeconda vol- 
ta — Se malgrado queſto inconveniente 
la ſperanza d una vita ventura pare. à voi 
conſolativa e dolce perchè levarcela? —— 


Non vivo con queſta ſperanxa, perciache il 


deſiderio non fa ch'io non la riconoſca va- 
na, ma guard cho valeſſi torla a chifiſ- T6 
fic ia. Se gid fi pud creder poſſible, i] ve- 
dere Jenza. occhi, Pudire ſenza orecchie, il 
penſar ſenza capo, lamar ſenza cuore, il 


| ſentire ſenza ſenſi, Pefiſtere. e non ritrovar- 
. in luogo alcuno, Velſer qualche coſa ſen- 


2a eſtenzione e 4 luogo, allora ſl, ace. 
cordo tutto. Ma di codeſto monde chi 
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— Croyez-vous que-Ihomme puiſle ſe paſ- 
ſer de la ſuperſtition? — Non tant qu'il 
reſtera ignorant & peureux. — Eh bien, 
ſuperſtition pour ſuperſtition, autant la no- 
tre qu'une autre. — Je ne le penſe pas. 
— Parlez-moi vrai, ne vous repugne- til 
point à n'etre plus rien après votre mort? 
— Jaimerois mieux exiſter, bien que je 
ne ſache pas pourquoi un Etre qui a pu 
me rendre malheureux fans raiſon, ne s'en 
amuſeroit pas deux fois. — Si, malgre cet 
inconvenient , Veſpoir d'une vie à venir 
vous paroit conſolant & doux , pourquoi 
nous Tarracher? — Je n'ai pas cet eſpoir; 
parce que le deſir ne m'en a point donnè 
la vanité, mais je ne l ote à perſonne. 5 
Ion peut croire qu'on verra quand on n au- 
ra plus d' yeux; qu'on entendra quand on 
n'aura plus d'oreilles; qu'on penſera quand 
on n aura plus de tète; qu on aimera quand 
on naura plus de cœur; qu'on ſentira quand 
on n' aura plus de ſens; qu'on exiſtera quand 
on ne ſera nulle part; qu'on ſera quelque 
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n's ſtato il fattore? — I domando @ voi. 
— Dio. E coſa Dio? — Uno 
—_ Se uno ſpirito 8 Potente a 
creare la materia, perchs la materia non 
ſarebbe ſufficiente a creare uno ſpirit? — 
Oh perche il creerebbe ella? —— Perchè 
veggo clfella ſta creandone ogni giorno. 
Penſate voi le beſtie eſſere provuedute di 
anime? — Il penſo certo. — Sapreſte 
dirmi, per eſempio, coſa ſia dell anima del 
la ſerpe, del Peru, mentre il corpo appic- 
cato al cammino ſta ſeccandoſi ed aff umi- 
candoſi uno o due anni ſucceſſivi? — Va- 
da dove ella piu vuole, che ha ad importa- 


re a me? —— Non vi ſar noo forſe che 


coteſta ſerpe diſſeccata coſt ed affumicata_ 
riſorge e torna in vita. — Queſts ho 
per una favola bella e huona. — Eppure 
un valente uomo, il Signor Bouguer, Pac- 
certa, —— Coteſto valent uomo voſtro ha 


detto una ſolenne bugia. — Se pur aveſſt 


detto il vero? — Per trarmi d impaccis 
direi gli animali eſſere macehine, 2 
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choſe ſans ètendue & fans lieu; j'y conſens. 
— Mais ce monde · ci qui eſt · ce qui Ia 
fair? — Je vous le demande. — C'eſt 


Dieu. Et qu eſt· ce que Dieu? — Un 


eſprit. — Si ui eſprit fait de la matiere, 
pourquoi de la matiere ne feroit- elle pas 
un eſprit? — Et pourquoi le feroit- elle? 
— Ceeſt que je lui en vois faire tous les 
jours. Croyez- vous que les betes ayent des 


pourriez- vous me dire ce que devient , par 
exemple, Fame du ſerpent du Pérou pen- 
dant qu'il ſe deſſeche ſuſpendu dans une 
cheminèe & expoſe i la fumee un ou deux 
ans de ſuite? — Quelle devienne ce qu'el- 
le voudra, qu'eſt-ce que cela me fait? — 
C'eſt que Madame la Ducheſſe ne fair pas 


& renait. — je n'en crois rien. — C'eſt 
pourtant un habile homme, c'eſt Bouguer 


qui Taffure. — Votre habile homme a men- 
ti. — S'il avoit dit vrai? —— Per ſerois 
quitte pour croire que les animaux ſong 


W 


4 


ames? — Certainement je le crois. — Et 


que ce ſerpent enfumè, deſſeché, reſſuſcite 
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Juomo che non e ſe non un animale piu pers 
fetto di un altro..... Ma il Signor Duca. 
— Con un altra quiſtione mi ſbrigo. Non 
vi dd moleſtia veruna queſto voſtro ſtar in- 
credulo? — Niuna. — Tuttavia ſe ſba- 
gliaſte? — Quando cid foſſe. — In quel 
caſo, vero ſarebbe tutto civ che voi tenets 


per falſo, e coſt andereſte a caſa del Dia- 


volo. Deh ! caro Signor Crudeli, queſta 
non e una baja, eſſere dannato, ardere du - 
rante un eternita intera intera. Il termine 
molto lungo. — Un Poeta Franceſe pore 
tava opinione che foſſimo per aſſue farvici 
quanto il peſce alPacqua. —— S, ſt, ma 
coteſto voſtro poeta in atto di morire diven- 
#0 molto penſoſo; a queſto punto vi aſpetto, 
— Quando non avrd piu il cervello meco, 
non preveggo gia dove la coſa ſara per 
riuſcire , ma avendo a terminar la vita per 
una di coteſte malattie che all' agonixzan- 
te non tolgono l'intelletto, non .ſaro piu 
turbato in quell iſtantè cui mi aſpettate, di 
quel che ſono ora che mi vi ſto dinanzi. 
Queſia 
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des machines. — Et Thomme qui n'eſt 
qu'un animal un peu plus parfait qu'un au- 
tre... . . Mais Mr. le Duc. =— Encore 

une queſtion & c'eſt la derniere, Etes-yous 
bien tranquille dans votre incredulite? —- 
On ne ſauroit davantage. — Pourtant fi 

vous vous -trompiez. — Quand je me 
tromperois? — Tout ce que vous croyez 
faux ſeroit vrai, & vous ſeriez damne. Mon- 
ſieur Crudeli, c'eſt une terrible choſe que 
detre damne; broiler toute une Eternire , 
c'eſt bien long, — La Fontaine croyoit 
que nous y ſerions comme le poiſſon dans 
l'eau. —— Oui, oui, mais votre La Fon. 
taine devint bien ſerieux au dernier mo- 
ment, & ceſt ol je vous attends. . Je 
ne reponds de rien quand ma tete n'y ſera 
plus; mais fi je finis par une de ces mala- 
dies qui laiſſent à l homme agoniſant toute 
ſa raiſon, je ne ſerai pas plus trouble au 
moment ol! vous m attendez qu au moment 

od vous me voyez,, — Cette intrepidits 

me confond, «es Jen trouve bien davan - 


4 
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Queſta intrepidexza mi confonde.— 4 
me par che abhia ad ſerne maggiormente 
Fornito i] moribondo il quale ha la fede di 
un giudice ſevero che va peſando ſino i pil 
reconditi penſieri, e nella cui bilancia Puo- 
mo il piu giuſto ſarebbe per eſſer rovinato 
dalla ſua ſuperbia, ſe egli non tremaſſe di 
ritrovar ſi minor di peſo: Se allora foſſe 
nell arbitrio di queſto moribondo o I eſſer 
annichilato, o il comparire davanti a queſto 
tribunale', mi confonderebbe vieppiù la ſua 
intrepidez za quando dubitaſſè di appigliarſi 
al primo partito, a meno che non foſſe pil 
inſenſato del compagno di San Brunone, © 
tronfio del ſuo merito pit del Bohola.—— 
Ho letto la ſtoria del compagno di Brunone , 
ma non ho ſentito a vita mia a parlare del 
voſtro Bohola. —— Coſtui fu un Geſuita 
del collegio di Pinsk in Lituania, il quale 
laſciꝰ morendo uno ſcrigno pieno d argento 
con una polizza diſteſa e ſoſcritta di pro- 
prio pugno. — E i tenore di queſta po · 
lizza? — [11 tenor era tale: „ Prege 
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tage au moribond qui croit en un juge ſe- 
vere qui peſe juſqu't nos plus ſecretes pen- 
ſees, & dans la balance duquel l'homme le 
plus juſte ſe perdroit par fa vanité, 8'il ne 
trembloit de ſe trouver trop leger;z fi ce 
moribond avoit alors à ſon choix ou d' etre 
ancanti ou de ſe preſenter à ce tribunal, 
{on intrepidite me confondroit bien autre- 
ment, sil balangoit à prendre le premier 
parti, à moins qu'il ne fut plus inſenſe que 
le compagnon de St. Bruno, ou plus ivre 
de ſon merite que Bohola. = Pai lu Vhiſ- 
toire de l'aſſociè de St. Bruno, mais je n'ai 
jamais entendu parler de votre Bohola, — 
C'eſt un Jeſuire du College de Pinsk en 
Lithuanie, qui laiſſa en mourant une caſſet- 
te pleine d'argent avec un billet écrit & 
ſigns de fa main. — Et ce billet ? —— 
Etoit concu en ces termes: ,, Je prie mon 
„ cher confrere depoſitaire' de cette caſſet- 
„te de Vouvrir lorſque j aurai fair des mi- 
„ racles. L' argent qu'elle contient ſervira 
45 Alx frais du procès de ma beaifcations 
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„il mio caro confratello depoſitario di 
„ queſto ſcrigno di farne Vapertura quando 
„ avrd fatto miracoli. Col danaro che v'lia 
„ dentro ſars provveduto alla ſpeſa da far- 
„ ſi pel proceſſo della mia beatificazione. 
„ Howi aggiunto alcuni documenti autenti- 
„ ci a conferma delle mie virtu, i quali 
„ non ſaranno di mediocre giovamento a 
„z chi fi torrà Vimpreſa di metter in carta 
„ la mia vita”. —— Queſto e da far cre- 
pare dalle riſa. — E da far ridere me 
certo, ma voi, Signora, nd; che col voſtro 
Dio non fi ſcherxa. — Avete ragione. 
Signora, il peccar gravemente contro la 
voſtra legge & coſa molto facile. — Ne 
reſto d accordo. — La giuſtizia che deci- 
ders della voſtra ſorte o rigoroſa aſſai.— 
E vero. — E ſe agli oracoli della voſtra 
religione avete a preſtar fede intorno al 
numero degli eletti, queſto s non poco rif- 
tretto. — Adagio, di grazia, non ſono 
Gianſeniſta , la medaglia non la rimiro ſe 
non pel ſuo verſo confortativo; agli occhi 
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„ Ty ai ajouté quelques memoires authen- 
„ tiques pour la confirmation de mes ver- 
„ tus, & qui pourront ſervir utilement K 
„ ceux qui entreprendront d'ecrire ma vie 

— Cela eſt à mourir de rire. — Pour 

moi, Madame la Ducheſſe, mais pour vous? | 

Votre Dieu n'entend pas raillerie. —— | 

Vous avez raiſon. — Madame la Ducheſ- — 
ſe, il eſt bien facile de pecher grievement Y 
contre votre loi. —— Jen conviens. —— 
La juſtice qui decidera de votre ſort et 
bien rigoureuſe. — Il eſt vrai. — Et fi 
vous en croyez les oracles de votre religion 
ſur le nombre des Elus, il eſt bien petit. 
— Oh! c'eſt que je ne ſuis pas Janſeniſte, 
je ne vois la medaille que par ſon revers 
conſolant; le ſang de Jeſus-Chriſt couvre 
un grand eſpace à mes yeux, & il me ſem. - 4 
bleroit très- ſingulier que le Diable qui n'a 1 
pas livre ſon fils à la mort, eur pourtant 
la meilleure part. — Damnez-vous Socra- 
te, Phocion „ Ariſtide , Caron „ Trajan, 
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miei paraſi un immenſo ſpaxio ricopeſto del 


ſangue di Criſto, e ſe al Diavolo, che non 


ha fatto il ſacrificio del figliuolo, tuttavia 
toccaſſo la miglior parte mi parrebbe la 


ſtrana coſa. — Dannate voi Socrate, Fo- 


cione, Ariſtide, Catone, TIrajano, Marco 
Aurelio? — Oibd! ſarehbe una heſtiali- 
ta il penſarlo. Dice San Paolo che ciaſcu- 
no ſard giudicato ſecondo la legge di cui 
avra avuto cognizione, e San Paolo fe J in- 
tende bene. —— A ſu qual legge Vincre- 
dulo verra egli giudicato? —— Il caſo & 
alquanto diverſo. Voi ſiete uno di queſti 
abitanti maladetti di Corozain e di Betſai- 
da, i quali ſi ſtettero a occhi chiuſi per non 
rimirare la luce che feriva le lor pupille, e 
ſtopparonſi gli orecchi per non udire la vo- 
ce della verità che ſuonava lor d'intorno, — 
Signora, vi ſo dire che uomini pari a co- 
teſti Corazaini e Betſaideſi non ritrovaronſt 
mai altrove, ſe gid fu in mano lor il cre- 
dere o il non credere, — Videro prodigy 
che fatti in Tiro e in Sidone avrebbero rin— 
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Marc-Aurele? —— Fi donc! il n'y a que 


des b8tes féroces qui puiſſent le penſer, 


Saint Paul dit que chacun ſera jugs par la 


loi qu'il a connue, & Saint Paul a raiſon. 
— Et par quelle loi Il'incrèdule ſera t-il 


juge? — Votre cas eſt un peu different. 
Vous &tes un de ces habitans maudits de 
Corozain & de Betzaida qui fermerent leurs 
yeux a la lumiere qui les Eclairoit, & qui 
Etouperent leurs oreilles pour ne pas en- 
tendre la voix de la vèrité qui leur parloit. 
— Madame la Ducheſſe, ces Corozainois 
& ces Betzaidins furent des hommes com- 
me il n'y en eut jamais que a, ils furent 
maĩtres de croire ou de ne pas croire. — 


Ils virent des prodiges qui auroient mis 


Fenchere aux ſacs & à la cendre, s'ils a- 
voient été faits a Tyr & à Sidon. — C'eſt 
que les habitans de Tyr & de Sidon ctoient 
des gens d' eſprit, & que ceux de Corozain 
& de Betzaida n'etoient que des ſots. Mais 
eſt- ce que celui qui fit les ſors les punira 
L 4 
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carato la cenere ed i Cilizj. — II fatta 
ſta che i Tirj ed i Sidonj erano uomini d'in- 
gegno, ed i Corazaini e i Betſaideſi non 
erano fe non menchioni. Poſſibile che quo · 
gli che fece gli ſciocchi ſia per punirgli 
dell eſſer effi ſtati tali? io who fatto 

poc anzi una ſtoria, or mi vien talento di 
dirvi una novella, — Dite pure. 
Un giovane Meſſicano...... ma il Signor 
Duca? Adeſſo adeſſo mando a ſaper 
fe egli riceve, e coft il voſtro Meſſicano? 
—— Stanco dal travaglio, paſſeggiava un 
giorno lungo la riva del mare, Scorge una 
tavola un capo dellaquale era nell acqua, 
E I altra poſava ſul lido. Ji ſi pone a ſe- 
dere, e cold ſcorrendo colÞ occhio Pimmenſo 
tratto che gliſi parava davanti , entro ſe 
prefe a dire: Al certo rimbambiſce I avola 
mia, col raccontarmi che certi popoli uſciti 
di non ſo dove, d'un paeſe di là da noſtri 
mari, approdarono qud in non ſo qual tem- 
po; iq non veggo una ſlilla di ſenno is 
queſta ſua narrazione, e quando vene ſcore 
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pour avoir été ſots? Je vous ai fait tout- 
à-· l heure une hiſtoire , & il me prend envie 


de vous faire un conte. Un jeune Mexi- 


Cain....., Mais Mr, le Duc? — Je vais 
envoyer ſavoir $'il eſt viſible, Eh bien vo- 
tre jeune Mexicain? —— Las de fon travail, 
ſe promenoit un jour au bord de la mer. 
H voit une planche qui trempoit d'un bout 


dans les eaux & qui de l'autre poſoit ſur le 


rivage. II s'aſſied ſur cette planche, & la 


prolongeant ſes regards fur la vaſte Etendue 
qui ſe deployoit devant lui, il ſe diſoit : 


Rien neſt plus vrai que ma grand' mere 
radote avec ſon hiſtoire de je ne ſais quels 
habitants qui dans je ne ſais quel temps 
aborderent ici de je ne ſais od, d'une con- 


trée au dela de nos mers, II n'y a pas le 


ſens commun, ne vois-je pas la mer confi- 
ner avec le Ciel? Et puis-je croire con- 
tre le temoignage de mes ſens une vielle 
fable dont on ignore la date, que chacun 


arrange à {a maniere, & qui n'eſt qu'un tiſ- 
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geſſi, non veggo forſe il mar terminare col 
Cielo? Ho io a credere a diſpetto della teſ- 
timonianza de ſenſi miei un' antica favola 
la cui data non fi ſa, ch'altri aggiuſta a 
modo ſuo, laquale non e fuorche un teſſuto 
d'aſſurde particolarits per lequali cavanſi 
gliocchi e la fanno a coltellate? Mentre 
ragionava in queſta guiſa, Pacqua agitata 
Iandava dondolando ſopra la ſua tavola; 
 Saddormentd. In tanto ch'egli dorme, il 
vento creſce, il flutto ſolleva la tavola ſo- 
pra laquale giace, ed eccovi il noſtro gio- 
vane ragionatore bell e imbarcato, —— 0 
Dio! queſta e un'immagine vera della no,. 
tra vita, ſiamo tutti ſedendo ſopra la ta- 
vola noſtra, il vento ſofia, ed il flutto ci 
porta via. — Era gid molto diſcoſto dalla 
terra quando riſveglioſſi. Se altri fi ſgo- 
mentò mai ritrovandoſi in alto mare, fu il 
noſtro Meſſicano. Ma ſenza dubbio viep- 
più crebbe lo ſtupore , quando ſmarrito d oc- 
chio il lido, lungo il quale dianzi paſſe ggia- 
va , il mare Nn confinare col Cielo da 
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ſi de circonſtances abſurdes ſur leſquelles 
ils ſe mangent le cœur & s'arrachent le 
blanc des yeux? Tandis qu'il raiſonnoit 
ainſt, les eaux agitées le bergoient ſur ſa 
planche & il s'endormit. Pendant qu'il dort 
le vent s'accroit, le flot ſouleve la planche 
ſur laquelle il eſt &rendu , & voila notre 
jeune raiſonneur embarque. —— Hellas! 
c'eſt bien la notre image: Nous ſommes 
chacun ſur notre planche, le vent ſouffle 
& le flot nous emporte. —— II Etoit déja 
loin du continent lors qu'il s'evealla. Qui 
fur bien ſurpris de ſe trouver en pleine 
mer? Ce fut notre Mexicain. Qui le fut 
bien davantage? Ce fut encore lui, lorſ- 
quꝰ ayant perdu de vue le rivage ſur lequel 
il ſe promenoit il n'y a qu'un inſtant, la 
mer lui parut conſiner avec le ciel de tous 
cõtés. Alors il ſoupconna qu'il pourroit 
bien 8'etre trompé, & que fi le vent reſtoit 
au meme point, peut-ètre ſeroit- il portè 
ſur la rive & parmi ces habitants dont ſa 
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ogni banda, Allora entrd in ſoſpetto di 
qualche ſuo sbaglio, parendogli che conti · 
nuando il vento a ſoffiare dalla medeſima 
parte, ſeguir potrebbe che faſſe condotto a 
quella riva e fra quegli abitanti di cui la- 
dola ſua gli avea parlato tante volte, —— 
E degli aff anni ſuoi non mene dite niente. 
— Non ſene pigliò alcuno. Che ha ad 
importare a me, diſſe egli fra ſe ſteſſo, 
purche approdi ? Ho rag ionato da uomo in- 
conſiderato, egli è vero, ma ſono ſtato ſin- 
cero meco ſteſſo, non fi pud da me chieder 
altro. Se leſſer dotato d'ingegno non e 
una virtu , Peſſerne ſprovveduto non e un 
delitto. Fra tanto il giovanotto colla ſua 
tavola ſoſpinto da un vento aſſiduo andava 
ſolcando il mare, e gid comminciava ad 
apparire la ſconoſciuta riva, ſta per tec- 
carvi , eccovelo giunto. — Quiui un di 
ci rivedremo , caro Signor Crudeli. — Lo 
defidero, Signora, che in luogo qual ſiſſia 
ſarammi ſempre coſa gratiſſima il raſſeg- 
narvi il mio ſequio. Laſciata la tavola 


grand' mere l'avoit fi ſouvent entretenu. = 

Et de ſon ſouci vous ne m'en dites mot, — 
Il n'en eur point. Il ſe dit: Qu'eſt-ce que 
cela me fait pourvu que Paborde ? Jai 
raiſonne comme un Etourdi , ſoit ; mais j'ai 
&t6 ſincere avec moi - meme, & c'eſt tout 
ce qu'on peut exiger de moi. Si ce n'eſt 
pas une vertu que d'avoir de l'eſprit, ce 
n'eſt pas un crime que d'en manquer. Ce- 
pendant le vent continuoit, l'homme & la 
planche voguoient, & la rive inconnue 
commenqgoit à paroltre: il y touche & I'y 
voila. — Nous nous y reverrons un jour, 
Monſieur Crudeli. — Je le ſouhaite, Ma- 
dame la Ducheſſe, en quelqu'endroit que 
ce ſoit, je ſerai toujours tres-flatte de vous 
faire ma cour. A peine eut-il quitté fa 


planche & mis le pied ſur le fable, qu'il 


appercue un viellard venerable debout à ſes 
.Cotes. II lui demanda on i] Etoit & à qui 


22 heres Oo oo — — — his 
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e poſto appena il piede ſulla ſponda, gli 
vien veduto un venerando vecchio ſtargliſi 
a fianchi, I domandd del luogo dove ft 


ritrovava e della perſona cui aveva Þonor 


di parlure. To ſono il ſovrano del pa ſe, 
riſpoſe il vecchio. Voi negato avete la mia 
efiſtenza., —— E vero. E quella del 


mio impero. — E vero. — Voglio aver- 


vi per iſcuſato, perche eſſendo io quegli che 
va penetrando fin nelle viſcere de cuori, 
ho ſcoperto nel interiore dell anima voſtra 
la fincerita del voſtro procedere. Ma non 
ho gia rimirato lo ſteſſo candore nel rima- 


nente de voſtri penſamenti e delle azioni 


doſtre. Allora il vecchio, the lo teneva 
per Porecchio , andava rammemorandogli 
ad uno ad uno tutti i traſcorſi della ſua 
vita, e a riaſcun ricordo il giovane Meſſi- 
cano S inchinava picchiandaſi il petto e chie- 
dendo miſericordia. Or ſu, Signora, Veſti- 
tevi de panni del vecchio, e ditemi, che 


modo avreſte tenuto? Avreſte voi acciuſfa- 


to queſto ſconſigliato giovane, e vi ſareſti 
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il avoir Thonneur de parler. Je ſuis le 
Souverain de la contree , lui repondit le 
viellard. Vous avez ni& mon exiſtence. — 
_ Il eft vrai. — Et celle de mon empire. 
—— [Il eſt vrai. — Je vous le pardon- 
ne, parce que je ſuis celui qui voit le fond 
des cœurs, & que j'ai lu au fond du võtre 
que vous étiez de bonne foi; mais le reſte 
de vos penſees & de vos actions n'eſt pas 
egalement innocent, Alors le Viellard qui | 
le tenoit par Voreille lui rappelloit toutes 
les erreurs de fa vie, & à chaque article le 
jeune Mexicain s'inclinoit, ſe frappoit la 
poitrine & demandoit pardon. Lt, Ma- 
dame la Ducheſſe, mettez - vous pour un 
moment a la place du Viellard & dites-moi 
ce que vous auriez fair. Auriez-vous pris 
ce jeune inſenſè par les cheveux, & vous 
ſeriez vous complue à le trainer > toute 
eternite ſur le rivage 2 — En verits non. 
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voi compiaciuta a ſtraſcinarlo Iungo la 
ſpiaggia durante un eternita? —— N in 

verita, —— Se uno di queſti ſei figliuoli 
leggiadri che vi tenete involatoſi dalla caſa 
paterna , e fatte mille bricconerie viſi reſti- 
tui / ſe pentito. — Jo gli correrei incon- 
tro, gli ſtringerei le braccia al collo hag- 
nandolo col mio pianto, ma il ſuo ſignor 


padre non ſela paſſerebbe forſe colle huone. ö 


—— 1! Signor Duca non e una tigre. — 
Se ne manca molto. — Si ſarebbe pro- 
gar alcun poco forſe, ma in fine. perdone- 
rebbe. — Certo. — Maſſime quando 
conſideraſſe eſſere ſtato egli conſapevole de 
portamenti del fanciullo prima che gli deſſe 
la vita, e quando rifletteſſe che la pena 
delle colpe di eſſo non foſſe per ridondare in 
beneficio alcuno ne di ſe ſteſſo, ne del reo, 
ne de fratelli di lui. — Ma fra il vec- 
chio ed il Signor Duca vi ha differenza. — 
Vorreſte dire il Signor Duca eſſere migliore 
del vecchio? —— Tolga iddio! voglio di- 


re che fe la mia giuſtizia non d quella del 
ner 
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— Sj un de ces ſix jolis enfants que vous 
avez, après s etre &chapp6 de la maiſon pa- 
ternelle & avoir fait force ſottiſes, y reve- 
noir bien repentant? — Moi, je courrois 
| à fa rencontre, je le ſerrois entre mes bras 
& je Tarroſerois de mes larmes; mais le 
Duc ſon pere ne prendroit pas la choſe ſi 
doucement. —— M. le Duc n'eſt pas un 
tigre. —— Il s'en faut bien. — Il ſe fe- 
roit peut- tre un peu tirailler, mais il par- 
donneroit. — Certainement. — Sur- 


tout $'il venoit à conſideérer qu' avant de 
donner la naiſſance à cet enfant il en ſavoit 
toute la vie „& que le chitiment de ſes 
fautes ſeroit ſans aucune utilice ni pour lui- 
0 meme, ni pour le coupable, ni pour ſes 
: freres. —— Le Viellard & Monſieur le 
Duc ſont deux. — Vous voulez dire que 
3 M. le Duc eſt meilleur que le Viellard ? — 
Dieu m'en garde! Je veux dire que fi ma 
M 
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Signor Duca, pud darſi che la giuſtixia de! 
Duca non ſia quella del vecchio. — Deh! 
Signora, non vedete le conſequenze d una tal 
riſpoſta. O la definizione generale della 
giuſtixia o convenevole parimente a voi, al. 
Signor Duca, a me, al giovane Meſſicano 
ed al vecchio, o non mi ſo più coſa ella ſia, 
ne ſo nemmeno coſa abbia a farſi per piace- 
re o diſpiacere a queſt ultimo. Avevamo ran 
gionato fin qu! quando ci venne detto che ra- 
vamo aſpettati dal Signor Duca. Offerſi la 

mano alla Signora Ducheſſa, laquale mi di- 
ceva, queſto e da far dar la volta al cervel- 
lo, non o egli vero? — Oh perche , quando 
uno Iha ſano e ſodo.— Ad ogni modo, 
volendo andar ful ſicuro convien regolarſi co- 
me ſe il vecchio efiſteſſe. — Quando anche 
non vi ft ha fede. — Ed avendovi fede, 
non far capitale piu del dovere della ſua hon» 
th, — Se il procedere non e il più corteſe, 
al meno egli e il piu ficuro, — 4 propo- 
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juſtice n'eſt pas celle du Due, la juſtice du 
Duc pourroit bien'n'etre pas celle du Viel- 
lard.— Ah! Madame , vous ne ſentez 
pas les ſuites de cette reponſe. Ou la dé- 
finition generale de la juſtice convient éga- 
lement à vous, à M. le Duc, à moi, au 
jeune Mexicain & au Viellard, ou je ne 
ſais plus ce que c'eſt, & j'ignore comment 
on plait ou Pon deplait à ce dernier. Nous 
en étions Ia, lorſqu'on nous avertit que le 
Duc nous attendoit, Je donnai la main à 
Madame la Ducheſſe qui me diſoit: C'eſt 
a faire tourner la tete, n'eſt-ce pas ? —— 
Pourquoi done quand on I'a bonne? —— 
Apres tout, le plus court eſt de ſe condui- 
re comme ſi le Viellard exiſtoit. — Me- 

me quand on n'y croit pas. — Et quand 

on y croit, de ne pas trop compter ſur ſa 

bonte. —— Si ce neſt pas le plus poli; 

c'eſt du moins le plus ſlr, — A pipes 

M 2 
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: fito, ſe veniſte richieſto dal magiſtrato di 


principj voſtri, li paleſereſte v6i? —— Uſe- 
rei ogni diligenza per eſentarlo da qualche 
azione atroce, — Doh vedi! Dappoco. Ma 
ritrovandovi in termine di morte vi ſottopo- 
nereſte voi alle cerimonie della Chieſa? —— 
Non vi mancherei certo, — Oibo! ah ip- 
pocrito marcio ! t 


IL FINE. 


3 
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ſi vous aviez à rendre compte de vos prin- : 
cipes à nos Magiſtrats, les avoueriez-yous? 
—— Je ferois de mon mieux pour leur 
Epargner une action atroce, —— Ah le 
lache! Et fi vous &tiez ſur le point de 
mourir, vous ſoumettriez - vous aux céré- 
monies de l' Egliſe? — Je n'y manque 
rois pas. — Fi! le vilain hypocrite! 


1 


G 


— 


8 


DS 


6 — 4 + 


+ 


_ — 
„*r? 207 819 ” 8 
'F £,\ w#4 w 


7 
bi 
> 


1 


r 


